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AALLGEMEINES
Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch und beach-
fen Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer Verminderung der
Schutzwirkung dieses Produkfes fuhren.
Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein konnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich.
Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten Uber die damit verbundenen Risiken.
SALEWA empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Des Weiteren liegt es in der Verantwortung des Anwenders, sich tber
den korrekten Einsatz von Techniken zur Durchfuhrung sicherer Rettungsaktionen zu informieren. Bei
Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf die
Zertifizierung aller weiteren Schutzausrustungskomponenten.
Das Produkt darf lediglich von kompetenten und geubten Personen benutzt werden, die die Hinweise der
Gebrauchsanweisung verstehen und deren korrekte Anwendung sicherstellen, oder von Personen, die
unter direkter Aufsichf von kompetenten und gedbten Anwendern stehen.
Dieses Produkt wurde gemdaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fur personliche Schutzausristung
hergestellt.
Die EU /UK-Konformitatserkltrung kann unter www.salewa.com eingesehen werden.
Das Produkt entspricht Klasse IIl fir personliche Schutzausriistung (PSA).
B ANWENDUNGSHINWEISE
Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fur den es konstruiert wurde und belasten Sie es
r&pht Uber seine Grenzen hinaus.
$< Lebensgefahr

- Verletzungsrisiko

- Korrekte Anwendung
Das Produkt schutzt vor dem Risiko des Abstirzens beim Klettersteiggehen.
Das Produkt entspricht der Norm EN 958:2017.
Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.
WARNUNG: Nicht alle méglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.
ACHTUNG: Die Fehlanwendung dieses Gerates kannzu Sachschdden, zumAbsturzund sogarzumTodfihren. SeienSie
sichdieserTatsachestetsbewusstundbenutzenSiedasGerdtnicht, wennSiederkorrektenAnwendungdesGerdtesnicht
machtig sind.
Stirze am Klettersteig konnen auch bei korrekter Anwendung des Klettersteigsets fatale Folgen haben.
Das Produkt dient zur Absicherung am Klettersteig und entspricht den in der Tabelle unterhalb genannten
Jjeweiligen Normen.
Bestandteile Klettersteigset:
A) Einbindeschlaufe
B) Bandfalldampfer
C) Rastschlaufe
D) Sicherungsarme
E) Karabiner
F) Drehgelenk (falls vorhanden)
G) Zip-Rolle (falls vorhanden)
Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mindestens 40 kg (Gesamtgewicht ohne
Ausrustung) und hachstens 120 kg (Gesamtgewicht mit Ausristung) wiegen. Personen, deren Gewicht
auBerhalb dieses Bereichs liegf, massen in einer Seilschaft aufsteigen. Alle anderen Nutzer mussen
mittels Seil nachgesichert werden.
Bei erhohtem Sturzrisiko und wenn die Gefahr besteht bei einem Sturz aufzuprallen, bevor das
Klettersteigset den Sturz halfen kann, ist generell nachzusichern. Lediglich so kénnen die Sturzhéhe
reduziert und deren Folgen minimiert werden.
ANWENDUNG: Binden Sie die Einbindeschlaufe (A) des Klettersteigsets mittels Ankerstich in die
Einbindeschlaufe des Klettergurtes ein (siehe Bilder].
Es mussen stefs beide Karabiner (E) in das Sicherungskabel eingehangt werden. An den Verankerungen
wird zuerst der erste, dann erst der zweite Karabiner umgehdngt.
ACHTUNG: Losen Sie niemals beide Karabiner zugleich, bleiben Sie immer mit mindestens einem am
Sicherungskabel eingebunden.
Stellen Sie stets sicher, dass der Karabiner ordnungsgemas in das Sicherungssystem eingebunden ist und
das korrekte SchlieBen nicht durch Fremdkorper (z.B. kleine Steinchen 0.A.) behindert wird.
Vor dem Bandfalldampfer (B) befindet sich eine Rastschlaufe (C). Mittels Karabiner und Schlinge kannen
Sie sich daruber an einer geeigneten Stelle am Klettersteig sichern und rasten.
Klettersteigset ,Ergo Zip": Ziehen Sie stets am Karabiner, nicht an der Zip Rolle (G). Diese nicht belasten,
ziehen Sie sich nicht daran hoch. Die Sicherungsarme (D) sind in den Zip Rollen durchlaufend montiert,
der Aufrollmechanismus ist damit kein tragendes Bauteil.
Versichern Sie sich, dass kompatible Komponenten verwendet werden. Wir empfehlen ausschlieBlich die
Verwendung von Bergsteigerausristung, die den relevanten Normen entspricht, z.B. EN 892 fur Seile,
EN12275 fur Karabiner.
WARNUNG: Hangen Sie niemals einen oder mehrere der Bestandteile, die vor dem Bandfalldampfer (B)
angebracht sind, hinter dem Bandfalldampfer ein (z.B. am Gurt oder an der Einbindeschlaufe) (Siehe
Bilder). Im Falle eines Sturzes kann der Bandfalldampfer nicht aufreiBen, ein Versagen des Systems und
ein dadurch moglicher Absturz sind die Folge.
Ein bereits ausgeloster Bandfallddmpfer kann einen weiteren Sturz nicht mehr abdémpfen, das
Klettersteigset muss entsorgf werden.
Bedenken Sie, dass sich der Bandfalldampfer bei einem Sturz auf eine Lange bis zu 2,2m 6ffnen kann,
berucksichtigen Sie auch die Lange der weiteren Bestandteile des Klettersteigsets.
Bei Verwendung dieses Produkts besteht die Gefahr einer Abschnirung (Strangulation).
Speziell fur den Verleih: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern des Klettersteigsets zu
Verfugung gestellt und befolgt werden. Das Produkt muss vor jedem Gebrauch enfsprechend dieser
Anleitung konfrolliert werden. Die Verantwortung zur Benutzung liegt beim Benutzer selbst.
C SICHERHEITSHINWEISE
Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgfaltig zu Uberprufen. ABBILDUNG C
Uberprufen Sie alle Teile des Produktes auf Abnutzungserscheinungen, Risse, ausgefranste oder verseng-
fe Fasern, Abrieb, Deformationen und Korrosion und sondern Sie das Produkt gegebenenfalls aus. Achten
Sie immer darauf, dass der Schnapper gut schlieBf.
Karabiner sind darauf ausgelegt, in Langsrichfung belastet zu werden. Alle anderen Belastungsrichtungen
setzen die Bruchlost herab; vermeiden Sie insbesondere Druckbelastungen und Belastungen am
Schnapper.
Vor und nach jedem Gebrauch ist die Schutztasche zu 6ffnen und das rofe Sicherheitsband und der
Bandfalldampfer auf Mangel oder Einrisse zu prafen. Tauschen Sie das Produkt unverzuglich aus, wenn
das rofe Sicherheitsband gerissen ist.
WARNUNG
- Hohe Temperaturen, scharfe Kanfen und Kontakt mit Chemikalien (z.B. Sauren) massen unbedingt
vermieden werden.
- Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu ersetzen.
D LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhdngig, etwa der Art und Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen, Lagerung und
Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verkirzen oder noch weniger, wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport)
beschadigt wurde. Bitte beachten Sie: Aus Synthetik Fasern hergestellte Produkfe unterliegen auch in
unbenutztem Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflissen sowie
dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhdangig ist.
SALEWA empfiehlt grundsatzlich, Ausristungsgegenstande, welche ihrer Sicherheit dienen [PSA/PPE
Ausrastung) nach maximal 10 Jahren ab Herstelldatum auszutauschen, auch wenn sie nie oder nur selten
benutzt worden sind.

Richtwerte zur maximalen Lebensdauer des Produkts:

Nie: Korrekte Lagerung: Bis zu 10 Jahre ab Herstelldatum

Selten: Ein-bis zwei mal pro Jahr:

Bis zu 7 Jahre

Gelegentlich: Einmal pro Monat:

Bis zu 5 Jahre

RegelmdBig: Mehrmals pro Monat:

Bis zu 3 Jahre

Héufig: Jede Woche: Bis zu 1 Jahre

Stéindig: Fast tdglich: Bis zu 1/2 Jahr

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, bei Extremtemperaturen und unfer mechanischer
Belastung (Quetsch-, Druck-, Zugbelastung). Achten Sie darauf, dass dieses Produkt nie mit aggressiven
Chemikalien wie Batteriesdure, Losungsmitteln oder Salzen in Kontakt kommt.

Beide kdnnen die mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen geschutzt
verstaut ist.

Desinfizieren Sie das Material nur mit Stoffen, die keinen Einfluss auf die verwendeten Synthetik
Materialien haben.

Waschen Sie das Produkt falls notig (Kontakt mit Schmutz, Salzwasser u.A.) in lauwarmem Wasser und
spulen Sie es anschlieBend gut mit klarem Wasser (max. 30°). Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht
mit Chemikalien in Berthrung kommt. Trocknen Sie es nach jedem Nasswerden bei Zimmertemperatur.
Das Produkt darf nicht modifiziert oder repariert werden. Es dirfen keine Knoten angebracht werden, da
diese die Konstruktion schwachen. Das Gehause der Zip Rolle (G) darf nicht selbststandig geoffnet oder
verstellt werden.

Das Produkt muss mindestens jahrlich von einer kompetenten Person inspiziert werden.

SATEIA

Marke des Herstellers

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Produkiname

XXXX/Xxxxxxxxxx/mm/yy: Lieferantenkodex

xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung

(01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Herkunftsland

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Wenn rotes Sicherheitsband gerissen ist, Produkt nicht mehr verwen-
den.

40+120Kg: Minimal und maximal zuldssiges Benutzergewicht (erster Wert ohne Ausrustung, zweiter mit
Ausristung)

Dzl: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen
Zeichnung im Inneren der Tasche: Erklart das Einbinden.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:

Marke, Name und Adresse

des Herstellers

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norm, der das Produkt entspricht

Weiters am Karabiner:

EN12275, UIAAI21: Norm, der das Produkt entspricht

Karabiner ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabiner ATTAC G3: Premium Attac

CE: Bestdtigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

CE 2008: Benannte Stelle fur die Durchfihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle
fur die Fertigungskontrolle (Modul C2) Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Benannte Stelle fur die Durchfuhrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle fur
die Ferfigungskontrolle (Modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland

Notified Body N° : 2777

UK

CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
UKCA 8503: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprafung (Modul B) durchfuhrt/ Benannte
Stelle fir die Fertigungskontrolle (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 406

United Kingdom

Nummer der Prifstelle: 8503

UKCA 0321: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprafung (Modul B) durchfahrt:
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - Bruchlost Langs in kN
‘X.' Bruchlast Quer in kN

@x: Bruchlast offen in kN

®: Class K Karabiner (Klettersteigkarabiner)

Material: Aluminium, Stahl, Kunststoff.

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garanfie versfeht sich als Erganzung zu Ihren gesetzlichen Ansprichen, die davon unberdhrt bleiben.
Salewa - Oberalp S.P.A. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Dafen von in dieser Anleitung beschrie-
benen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu andern. Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und GroBenangaben
verstehen sich als Nennwerte.
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A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information con-
fained within. Failure fo observe these insfructions can lead to a reduction in the protection this product
provides.

Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can involve unforesee-
able dangers. Your decisions and activities in this sport are your own responsibility. Please familiarise
yourself with all associated risks before attempting climbing of any sort. SALEWA recommends that
before attempting any climbing, you should obtain training and advice from suitably qualified persons (for
example mountain guides or climbing teachers). In addition it is the user's responsibility to keep himself
or herself informed of the correct fechniques for carrying out safe rescue operations. The manufacturer
bears no liability in the case of any misuse or abuse of this product. Also check for the appropriate certi-
fication of all other pieces of equipment.

The product may only be used by competent and experienced persons who understand the information in
the operating instructions and ensure its correct application or by people who are directly supervised by
competent and experienced users.

This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation 2016/425 on
personal protective equipment as brought into UK law and amended.

You can view the EU and UKCA Declaration of Conformity under www.salewa.com.

The product meets category Ill for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.

>°2‘: Danger to life
&: Risk of injury
/" Correct use

This product protects against risk of falling when fraversing a via ferrata. This product conforms to the
standard EN 958:2017. The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

WARNING: Misuse of this tool can lead to sever injury, falls and even death. You must be aware of this and
should only use this fool if you master its correct use.

Falls on a via ferrata can have fatal consequences even if the via ferrata set is used correctly.

The product serves as a safeguard on a via ferrata and meets the respective standards named in the
table below.

Via ferrata set components:

A) Tie-in loop

B) Tear webbing fall impact absorber

C) Rest loop

D) Lanyards

E) Carabiners

F) Swivel joint (if existing)

G) Zip roll (if existing)

The product may only be used by persons weighing from 40kg (total weight without equipment) to 120kg
(total weight including the equipment). If user is outside this weight range progression in a rope party is
required.

In case of increased risk of falling and if the danger of impact exists in case of falling before the via ferrata set can
stop the fall, you have to secure extra. Only in this manner the fall height can be reduced and its consequences
be minimised.

USE: Affix the tie-in loop (A) of the via ferrata set info the tie-in loop of the harness (see illustrations).
Both carabiners (E) must always be hung info the belay cable. At each anchor the two carabiners must
be detached separately.

WARNING: Never release both carabiners simultaneously, always remain attached with at least one of
them on the belay cable.

Always make sure that the carabiner is properly connected fo the belay system and that any external
bodies, such as small sfones, do not hinder its correct closing.

Arest loop (C) is located in front of the tear webbing fall impact absorber (B). Using a carabiner and loop,
you can use it so secure yourself af an appropriate point on the via ferrata and snap it in.

Via ferrata set “Ergo Zip™: always pull on the carabiner and not on the zip rall (G). Do not burden it and
do not pull yourself up with it. The lanyards (D) are running through the zip rolls, therefore the rewinding
mechanism is not a load-bearing component.

Please make sure that all components being used are compatible. We recommend the exclusive use of
climbing equipment which complies with the relevant standards, for example: EN 892 for ropes, EN12275
for carabiners, EN 12277 for belts, EN 566 for loops, EN 12492 for helmets.

WARNING: Never hang one or more components which are attached in front of the tear webbing fallimpact
absorber (B) behind it (e.g. on the belt or the tie-in loop) (refer to the pictures). In case of a fall, the tear
webbing fall impact absorber cannot rip open, failure of the system and a resulting possible fall are the
consequences.

Atear webbing fall impact absorber which has already been triggered can no longer absorb a further fall,
the via ferrata sef must be disposed of.

Bear in mind that the tear webbing fall impact absorber can open up fo a length of 2.2m in case of a fall and
also take the length of the further components of the via ferrata set into account. When using this product
beware of entrapment (strangulation risk while using it).

Specially for rental companies: These instructions for use must be provided to the users of the via ferrata set
and adhered to. Before each use, the product must be checked in accordance with these instructions. The
responsibility for its use lies with the user himself.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Double check all the components of this product for wear marks, chips, frayed or singed fibres, attrition,
bends and corrosion, and replace if needed.

Carabiners are manufactured so as to be loaded lengthways. Every other direction of load will reduce the
supporting load. Especially avoid compressive load and any other pressure on the gate.

Before and after each use, the protective bag must be opened and the red safety cord and fear webbing
fall impact absorber checked for faults or cracks. Replace the product without delay if the red safety
cord is forn.

ATTENTION

- High temperatures, sharp edges, and contact with chemicals (for example acids) must be completely
avoided.

- If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and fre-
quency of use, UV exposure, moisfure, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt
[sand, salt, etc). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport) before ever being used.
Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject fo ageing even when not used. This
ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.

SALEWA explicitly recommends replacing any safety equipment (PPE equipment) after a maximum of
10 years from the date of production, regardless of whether the product has been used regularly or not.
Indications of the product’s maximum lifespan:

Never: Correct storage: up to 10 years since production

Once or twice a year: up to 7 years

Once a month: up fo 5 years

More times a month: up to 3 years

Every week: up to 1 year

Almost daily: up to 1/2 a year

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Do not store close to sources of heat, or at extreme temperatures or subject to mechanical force (with
kinks, under compressive load, under fension) The product should NEVER come in contact with corrosive
chemicals such as battery acid, solvents, or chemical salfs.

They can both negatively influence the materials” mechanical properties.

Ensure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from damage.
Disinfect the material only with substances which have no impact on the synthetic material used.

If necessary (eg. contact with dirt or salted water), wash the product in lukewarm water and and rinse with
clear water (max. 30°). Make sure that the product does not come info contact with chemicals. Leave fo
dry af room tfemperature.

The product may neither be modified nor repaired. No knots may be made as these weaken the construc-
fion. The zip roll casing (G) must not be opened or adjusted independently.

The product must be inspected at least once per year by a competent person.

F IDENTIFICATION LABELS

Manufacturer's brand

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Product name
X000/ xooxxxxxx/mm/yy: Supplier's codex

xxAmmyy: Information on fraceability

xx: Index (Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture

(01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Country of origin

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! If the red safety cord is torn, do not use the product any longer.

40+120Kg: Minimum and maximum permissible user weight (first weight without equipment, second
with equipment).

[:[I]‘ Pictogramm indicating that the directions must be read.

Drawing inside the bag: Explains the tying-in.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - [taly:

Brand, name and address of

manufacturer

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

ENS58: The standard with which the product complies

Further on the carabiner:

EN12275, UIAAI21: Standard which corresponds fo the product

Carabiner ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Carabiner ATTAC G3: Premium Attac

CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

CE 2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body controlling the
manufacturing (module C2J:

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

7. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body controlling the
manufacturing (module D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland

Notified Body N° : 2777

UK

CA: confirms adherence fo the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into
UK low and amended

UKCA 8503: Approved body performing the UK type examination (module B) /Approved body controlling
the manufacturing (module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Number of inspecting authority: 8503

UKCA 0321: Approved body performing the UK type examination (module B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - | ongitudinal breaking load in kN

‘x: Lateral breaking load in kN

@x: Breaking load when open in kN

®: Class K carabiner

(Via ferratas carabiner)

Material: Aluminium, steel, plastic

G GUARANTEE

Salewa - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition fo your statutory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA.
reserves the right o modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le indica-
zioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione
dell'azione protettiva di questo prodotto.

Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli impre-
vedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati prima di
svolgere queste atfivita sportive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone idonee [es.
guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi allalpinismo e all'arrampicata. E inoltre responsabilita
dell'utente informarsi sul corretto utilizzo delle fecniche per attuare azioni sicure di soccorso. Il produttore
declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate inaltre attenzione alla
certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.

Questo prodotto deve essere utilizzato da persone competenti ed esperte, che comprendono le indica-
zioni di utilizzo e possono accertarne | impiego corretto, oppure da persone che sono softo il controllo di
ufilizzatori esperti e competenti.

Questo prodotto & stato fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di prote-
zione individuale DPI.

La dichiarazione di conformita UE/UK potra essere consultata su www.salewa.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suai limiti
costruttivi.

'S.é‘: Pericolo di morte

&: Pericolo di ferimento

"+ Uso carretfo

Il prodotto protegge dal rischio di caduta sulle vie ferrate.

Il prodotto & conforme alla Norma EN 958:2017.

L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati futti i possibili casi di uso inappropriafo.

ATTENZIONE: L'utilizzo scorretto di questo apparecchio pud avere gravi conseguenze, indurre cadute o
addirittura essere causa di morte. Dovete esserne sempre consapevoli e astenervi dall'ufilizzare questo
apparecchio se non ne padroneggiate il corretto ufilizzo.

Una caduta, anche utilizzando il set da via ferrata correttamente, pud avere conseguenze fatali.

Questo prodotto & adatto all'assicurazione su vie ferrate e rispetta le norme elencate nella fabella sot-
fostante.

Componenti del set da via ferrata:

A) Anello di collegamento

B) Dissipatore

C) Anello di riposo

D) Longe

E) Moschettone

F) Snodo rotante (se in dotazione)

G) Rotella Zip (se in dotazione)

Il prodotta puo essere utilizzato unicamente da persone il cui peso & compreso fra 40 kg (peso fotale
esclusa I'attrezzatura) e 120 kg (peso totale inclusa 'attrezzatura). Se I'utilizzatore & al di fuori di questo
intervallo di peso, & necessaria la progressione in cordata. Tutti gli altri uftilizzatori devono essere assicurati
con una corda.

In caso di rischio elevato di caduta e quando sussiste il rischio di un forte impatto, ci si deve assicurare
completamente, prima che il set da ferrata possa fermare la caduta. Solo in questo mado I'altezza della
caduta pud essere diminuita e le conseguenze ridofte al minimo.

UTILIZZO: Unite I'anello di collegamento (A] del set da ferrata con un bocea di lupo nell'anello di servizio
dell'imbrago (vedi illustrazione)

Entrambi i moschettoni (E) devono essere agganciati al cavo di sicurezza. Ad ogni ancoraggio si devono
staccare i due moschettoni separatamente.

ATTENZIONE: Non staccafe mai i due moschettoni contemporaneamente, rimanefe con almeno un
moschettone agganciato al cavo di sicurezza

Assicuratevi sempre che il moschettone sia legafo al sistema di assicurazione in modo corretto e che non
vi siana corpi estranei (es. sassalini o altra) che impediscano la corretta chiusura.

Prima del dissipatore (B) si trova un anello di riposo (C). Tramite il moschettone e I'anello potete assicurarvi
in un luogo adatto sulla ferrata e riposarvi.

Set da ferrata “Ergo Zip": Tirate sempre il moschettone, non la rotella zip. Non caricarlo, non appendersi.
Le longe (D) sono montate lungo la rotella zip, il meccanismo di avvolgimento non & una componente
portante.

Assicuratevi che vengano ufilizzati componenti compatibili. Consigliamo I'uso esclusivo di attrezzatura
per alpinismo corrispondente alle norme rilevanti, es. EN 892 per le corde, EN12275 per i moschettoni, EN
12277 per gli imbraghi, EN 566 per le fettucce, EN 12492 per i caschetti.

ATTENZIONE: Non appendete mai una o piu parfi che sono prima del dissipatore (B, dietro al dissipatore
(ad esempio all'imbrago o a una longe) (vedi illustrazione). In caso di caduta, il dissipatore non pud aprirsi,
con il conseguente blocco del sistema e una possibile caduta.

Un dissipatore che & gia stato svincolato pud non attutire pit una caduta: il set da ferrata deve essere
sostituito.

Tenendo conto che il dissipatore puo aprirsi fino a una caduta di 2,2 m, considerate anche la lunghezza
degli ulteriori componenti del set da ferrata.

Utilizzando questo prodotto vi & il pericolo di intrappolamento (strangolomento).

Speciale per il noleggio: queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni fruitore.
Il prodotto deve essere controllato prima di ogni ufilizzo in base a questa introduzione. La responsabilitd
di utilizzo rimane all'utente.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tufti i suoi componenti.
FIGURAC

In caso di usura, strappi, deformazioni o corrosione, sfilacciamenti o bruciature, controllate il prodotto in
futte le sue parti e fate eventualmente una cernita del prodotfto stesso. Prestate sempre attenzione che
la leva sia ben chiusa.

| moschettoni sono progettati per essere sotfoposti a carico in direzione longitudinale. Tutte le altre
direzioni di carico riducono il carico di rottura; evitate specialmente i carichi di pressione e i carichi sulla
leva e sulla cerniera.

Dopo ogni utilizzo, la fasca di profezione deve essere aperta e la striscia di sicurezza rossa, cosi come
il dissipatore, devono essere ispezionafi contro evenfuali difetti o fagli. Rimpiazzate immediatamente il
prodotto se la striscia di sicurezza rossa & strappata.

AVVERTENZA

- E necessario evitare assolutamente le temperature elevate, gli spigoli appuntiti e il contatto con gli
agenti chimici (es. acidi).

- In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo, logo-
rio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In presenza
di condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se |'atfrezzatura & danneggiata
ancora prima dell'uso [es. durante il frasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati
con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un cerfo invecchiomento dovuto
specialmente a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

SALEWA in ogni caso consiglia di sostituire i prodotti che servono alla sicurezza (Personal Protective
Equipment) dopo un massimo di 10 anni dalla data di produzione, anche se sono stati poco o mai utilizzati.

Valori di riferimento per la massima durata del prodotto:

Nessun utilizzo: stoccaggio corretto: fino a dieci anni dalla produzione

Una o due volte all'anno: fino a sefte anni

Una volta al mese: fino a 5 anni

Piti volte al mese: fino a 3 anni

Ogni settimana: fino ad 1 anno

Quasi quotidianamente: fino a 1/2 anno

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretfo stoccaggio e manutenzione.

Evitate di stoccarlo vicino a fonfi di calore, a temperature estreme e sotto sollecitazione meccanica.
Fate aftenzione affinché il prodofto non entriin contatfto con agenti chimici aggressivi come acido delle
batterie, soluzioni varie o sali.

Queste sostanze possono influenzare negafivamente le caratteristiche meccaniche dei materiali.
Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e profetto da danni duranfe il
deposito e il frasporto.

Disinfettate il materiale solo utilizzando sostanze che non influiscono sui materiali sintefici utilizzati. Se
necessario (contatto con sporco, acqua salata o altro), lavate questo prodotto in acqua tiepida e sciac-
quatelo a fondo con acqua pulita (max. 30°). Assicuratevi che il prodotto non entri in contatto con agenti
chimici. Se si inumidisce, asciugatelo a femperatura ambiente.

Questo prodotto non pud essere modificato, né riparato. Non possono essere fissati nodi, poiché questi
ne indebolirebbero la struttura. Linvolucro con la rotella zip non pud essere aperfa in maniera autonoma
oppure riparata.

Questo prodotto deve essere ispezionato da personale competente almena una volta all‘anno.

F MARCATURA

Marchio del fabbricante

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Nome del prodotto

Xxxx/xxxxxxxxxx/mm/yy: Codice del fornitore

xxAmmyy: Indicazione per la

fracciabilita

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione

(01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Paese d'origine

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Quando la fascia di sicurezza rossa é strappata, il prodotto non puo
essere piu utilizzato.

40+120Kg]7: Minimo e massimo peso dell'utilizzatore (primo valore senza attrezzatura, il secondo con att-
rezzatura

EEI? Pittogramma che invita alla letfura delle istruzioni per I'uso

Disegno nella borsa: Mostra come assicurarsi.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante
Importatore:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norma di riferimento

Ancora sui moschettoni:

EN12275, UIAAI21: La Norma che corrisponde al prodotto

Moschettone ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Moschettone ATTAC G3: Premium Attac

CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

CE 2008: Ente nofificato che ha svolto I'esame UE del fipo (Modulo B) / Ente nofificato che ha svolto il
controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Ente nofificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente nofificato che ha svolto il
controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

CA: Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno
Unito

UKCA 8503: Organismo autorizzato a rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (modulo B)/
Ente notificato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Ente notificato numero: 8503

UKCA 0321: Organismo autorizzato a

rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (modulo B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - Carico di rottura longitudinale in kN

‘x: Carico di roftura trasversale in kN

( : ) x: Carico di rottura da aperto in kN
®: Moschettone Class K (Moschettone per Via Ferrata)
Materiale: Alluminio, Acciaio, Plastica

G GARANZIA
Salewa - Oberalp  S.PA. garantisce  futti i suoi  prodofti, in  quan-
fo nuovi, contro difetti di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodoffo non

sia stafo soggefto a usura, uso improprio o non correffo, come rilevato do una nostra analisi.
La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispefto ai diritti legali dell’'utente che restano integri.
Salewa - Oberalp S.PA. si riserva il diritto di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto
descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e faglia, laddove indicate, sono
nominali.
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A GENERALITES
Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d'ufiliser le produit et observez les recommandations qui
s'y trouvent. La non-observance des insfructions qui suivent peut mener @ une réduction de la protection
offerte par ce produit.
Prenez garde: l'alpinisme et I'escalade sont des sports @ risque pouvant présenter des dangers impré-
visibles. Vous assumez foute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur
les risques liés & ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer
dans l'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une formation auprés de personnes
compétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). Lutilisateur est aussi responsable de
la mise en ceuvre adéquate des différentes fechniques pour la réalisation d'opérations de sauvetage en
foute sécurité. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage ou d'erreur d'utilisation.
Observez en outre la certification de tous les autres éléments de votre équipement de sécurité.
Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées, qui disposent des compétences néces-
saires, qui comprennent le mode d'emploi ef qui sont capables d'utiliser le produit correctement, ou par
des personnes se frouvant sous la supervision directe d'utilisateurs compétents et enfrainés.
Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI. La déclaration de confor-
mité peut étre lue sur www.salewa.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme troisieme classe.
B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION
Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué ef ne I'employez pas au-dela
de ses limites d'ufilisation.
>°2‘: Risque de décés
- Risque de blessure

/" Utilisation correcte
Ce produit protege du risque de chute lors de la prafique de la via ferrata.
Ce produit correspond @ la norme EN 958:2017.
L'utilisation correcte est décrite dans I'ILLUSTRATION B.
ATTENTION: foutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
ATTENTION: un emploi inadapté de ce dispositif peut déboucher sur des dommages matériels, une chute,
voire un accident fatal. Soyez-en toujours conscient et n'utilisez pas le dispositif si vous n'étes pas certain
de savoir le manipuler en toute sécurité.
Méme lors d'une utilisation correcte de la longe de via ferrata, une chute en via ferrata peut avoir des conséquences
fatales.
Le produit est destiné & I'assurage en via ferrata et répond aux normes indiquées dans le fableau ci-des-
s0us.
Eléments de la longe de via ferrata:
A) sangle d'encordement
B) dispositif d'absorption
) boucle de repos

) sangle d'assurage

) mousquetons
F) arficulation rotative (si existante)
G) enrouleur Zip-Roller (si existant)
Le produit doit étre utilisé uniquement par des personnes dont le poids se situe entre 40 kg (poids total,
sans équipement) et 120 kg (poids fotal, équipement inclus). Si le poids de I'utilisateur se trouve en dehors
de ces limites, un systeme de cordée doit étre utilisé. Pour les autres utilisateurs, I'assurage doit éfre
doublé & 'aide d'une corde.
Il faut en général doubler 'assurage en cas de danger accru de chute, ou s'il existe un danger de s'‘écraser
avant que la longe de via ferrata puisse retenir la chute. C'est le seul moyen de diminuer la hauteur de
chute et de réduire les conséquences de cette derniere.
UTILISATION: Aftachez la sangle d'encordement (A] de la longe de via ferrata a la sangle d'encordement
du baudrier, au moyen d'un nceud d'alouette [voir illustrations).
Les deux mousquetons (E) doivent étre accrochés au cdble d'assurage. Aux points d'ancrage du céble,
il faut tout d'abord décrocher et raccrocher le premier mousqueton, puis effectuer la méme opération
avec le second.
ATTENTION: Ne décrochez jamais les deux mousquetons simultanément. Maintenez foujours au minimum
un mousqueton accroché au cable d'assurage.
Assurez-vous foujours que le mousqueton est bien placé dans le systeme d'assurage, et qu'aucun corps
étranger (cailloux p. ex.) n'entrave sa fermeture.
Une boucle de repos (C) se trouve sur I'avant du dispositif d'absorption (B). En utilisant un mousqueton et
une sangle, vous pouvez vous accrocher a cette boucle dans un endroit approprié sur la via ferrata, afin
de vous reposer.
Longe de via ferrata «Ergo Zipy: tirez toujours sur le mousqueton, et jamais sur 'enrouleur «Zip-Rollen (G).
Ne chargez pas ce dernier, ne vous firez pas sur lui pour vous hisser. Les sangles d'assurage (D) sont
installées en continu dans le rouleau, le mécanisme d'enroulement n'est de ce fait pas un élément porteur.
Assurez-vous que les différenfs éléments utilisés sonf compatibles entre eux. Nous recommandons
exclusivement |'utilisation d'équipements d‘alpinisme répondant aux normes de référence, p. ex. EN 892
pour les cordes, EN 12275 pour les mousquetons, EN 12277 pour les baudriers, EN 566 pour les sangles,
EN 12492 pour les casques.
ATTENTION: N'accrochez jamais & larriere du dispositif d'absorption (B), p. ex. au baudrier ou & la sangle d'en-
cordement, un ou plusieurs des éléments se trouvant sur l'avant du dispositif d'absorption (B) (vair illustrations).
Cela empécherait 'ouverture du dispositif d‘absorption en cas de chute, ce qui provoquerait une défaillance du
systeme ef un risque de chute grave dans un fel cas.
Un dispositif d'absorption déja ouvert ne peut plus absorber d'autre chute, la longe de via ferrata doit éfre
gliminée dans ce cas.
Prenez en compte que le dispositif d'absorption peut s'ouvrir sur une longueur pouvant atteindre 2,2m en
cas de chute, ef considérez aussi la longueur des autres éléments de la longe de via ferrata.
Attention aux risques de coincement lors de I'utilisation de ce produit (risques d'étranglement).
A noter en cas de location: ce mode d'emploi doit &tre mis & disposition et observé par I'utilisateur de la
longe de via ferrata. Le produit doit étre controlé avant chaque utilisation, en accord avec ce mode d'em-
ploi. L'utilisateur est lui-méme responsable pour I'ufilisation de la longe.
C MESURES DE PRECAUTION
Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement controlés avant chaque utilisation. ILLUSTRATION
C
Controlez fous les éléments du produit pour détecter d'éventuelles traces d'usure, des fissures, des fibres
effilochées ou brllées, des traces d'abrasion, des déformations ou des traces de corrosion, ef retirez
le produit de la circulation le cas échéant. Assurez-vous toujours du bon fonctionnement du doigt du
mousgueton.
Les mousquetons sont congus pour supporter la charge dans I'axe longitudinal. Les charges exercées
dans d'autres directions réduisent la charge de rupture; évitez en particulier les pressions et les charges
sur le doigt du mousqueton.
Avant et aprés chaque utilisation, la poche de protection doit étre ouverte et la sangle de sécurité rouge, ainsi
que le dispositif d'absorption, doivent étre controlés (défaut ou dommage). Remplacez immédiatement le
produit si la sangle de sécurité rouge est déchirée.
AVERTISSEMENT
- Les contacts avec des températures élevées, des arétes coupantes ou des produits chimiques (acides
p. ex.J doivent absolument étre évités.
- En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.
D DUREE DE VIE
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expositions
@ l'abrasion, aux rayons UV et a I'humidité et @ la glace; les conditions météorologiques, le stockage et
le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut étre
réduite o une seule utilisation, voire moins, si I'équipement subit des dommages avant son premier emploi
(lors du transport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un

C
D
E

vieillissement lorsqu'ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement
ef de I'exposition aux rayons UV.

D'une maniere générale, SALEWA recommande de remplacer les éléments de votre équipement de sécu-
rité (EPP/PPP) aprés 10 ans au maximum & compter de la date de fabrication, méme si ceux-ci n‘ont été
que peu ou pas du fout utilisés.

Références pour la durée de vie maximum:

aucune / stockage adéquat: jusqu'a 10 ans a partir de la date de fabrication

une @ deux fois par an: jusqu'a 7 ans

une fois par mois jusqu'a: 5 ans

plusieurs fois par mois jusqu‘a: 3 ans

chaque semaine jusqu'a: 1 an

pratiquement fous les jours: jusqu'a 6 mois

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et enfretenir I'équipement.

Evitez e stockage proche de sources de chaleur, & des fempératures extrémes ou sous contraintes méca-
niques (pincements, poids/pression, tension). Prenez garde de ne jamais mettre ce matériel en contact
avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, etc.).

Dans ces différents cas, les propriétés mécaniques des matieres peuvent s'en frouver altérées.
Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du transport et qu'il est
protégé de fout risque de dommage.

Ne désinfectez votre matériel qu'a I'aide de produifts n‘ayant pas d'influence sur les matériaux synthé-
tiques utilisés.

Lavez le produit si nécessaire (contact avec de la saleté, de I'eau salée, efc.) avec de I'eau tiede, puis
rincez-le avec de I'eau claire (max. 30°). Assurez-vous que vofre équipement n'enfre pas en contact avec
des produits chimiques. S'il est mouillé, séchez votre matériel & température ambiante.

Le produit ne doit pas étre modifié ou réparé. Il ne doit par exemple pas y avoir de nceuds, susceptibles
d'affaiblir I'ensemble. N'ouvrez pas ou ne modifiez pas vous-méme le boitier de I'enrouleur Zip-Roller (G).
Le produit doit éfre inspecté au minimum une fois par année par une personne compétente.

F INSCRIPTIONS

Marque du Fabricant

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Nom du produit
XXXX/Xxxxxxxxxx/mm/yy: Code du fournisseur

xxAmmyy: Informations de fragabilité

xx: Index (Référence au dessin courant]

A: Lot de production (A = premier lot de moais de production)

mm: Mois de fabrication

(01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Pays d'origine

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE!

Ne plus utiliser le produit si la sangle de sécurité rouge est abimée.
40+120Kg: Poids minimum et maximum autoriséspour |'utilisateur (premiere valeur sans équipement,
deuxizme valeur avec équipement)

DE]‘ Pictogramme invitant @ lire les instructions d'utilisation

Schéma a l'intérieur du sac: Explication de I'encordement.

SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:

Marque, nom et adresse du fabricant

Importateur:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norme @ laquelle répond le produit

Autres informations sur le q

EN12275, UIAAI21: Norme @ laquelle répond le produit

Mousqueton ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Mousqueton ATTAC G3: Premium Atftac

CE: Atteste la conformité avec le réglement (UE) 2016/425.

CE 2008: Organisme nofifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contrélant la
fabrication (module C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contrélant la
fabrication (module D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N°: 2777

CA: confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en ceuvre dans le droit britannique
UKCA 8503: Organisme agréé effectuant I'examen de type britannique (module B) / Organisme notifié
controlant la fabrication (module C2J:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4Q6

United Kingdom

Numeéro de l'office d'inspection: 8503

UKCA 0321: Organisme agréé effectuant I'examen de type britannique (module B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - Charge de rupture longitudinale en kN

x: Charge de rupture fransversale en kN
x: Charge de rupture ouverte en kN

®: Mousqueton Class K
[mousqueton de via ferrata)
Matiéres: Aluminium, acier, matiere plastique
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.P.A. garantitI'ensemble de ses produits contre fout défaut de fabrication ou de matériau,
sauf sile produit a été usé, endommagé ou utilisé de facon abusive, comme en attestera notre examen.
Cette garantie vient s'ajouter @ vos droits légaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.P.A. se réserve le
droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les présentes
instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions ef ¢ la taille sont nominales, le cas
échéant.
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AINFORMACION GENERAL
Por favor, lea con defenimiento la presente descripcion anfes de usar el producto y siga las indicaciones
que oqui se especifican. La mala aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de
proteccién de este producto.
Tenga en cuenta que el montafiismo y la escalada son deportes de riesgo, que pueden conllevar peligros
imprevistos. Usted es responsable de sus acciones y decisiones. Por favor, antes de realizar cualquier
deporte de este fipo, informese de los riesgos que puede implicar. SALEWA recomienda haber recibido la
formacion adecuada (de un guia de montafia o de una escuela de escalada) antes de escalar o ascender
una monfafia. Por lo demds, es responsabilidad del usuario informarse para la correcta utilizacion de
técnicas de rescate seguras. El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad en caso de la utilizacion
inadecuada o incorrecta del producto. Asegurese de que los demds componentes del equipamiento de
seguridad tienen cerfificacion.
Este producto sélamente podrd ser usado por personas competentes y con experiencia que comprenden
las indicaciones de uso, y conocen el uso correcto del producto; o por personas bajo la supervision directa
de usuarios competentes y experimentados.
Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425.
Puede ver la Declaracién UE/UK de Conformidad en www.salewa.com.
El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccién personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
Ugilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
$< Riesgo de muerte

- Riesgo de herida
/" Uso correcto
Este producto protege del riesgo de caida en via ferrata.
Este producto cumple con la norma EN 958:2017.
La utilizacion correcta se describe en la IMAGEN B
ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos
ATENCION: El uso incorrecto de este dispositivo puede provocar dafios materiales, caidas e incluso la
muerte. Tenga esto presente y no utilice el dispositivo si no estd familiarizado con el uso correcto del
mismo.
Las caidas durante la via ferrata pueden fener grave consecuencias incluso si se ha usado correctamente
el ser de via ferrata.
Este producto ofrece proteccién durante la via ferrata y cumple las normas indicadas en la tabla inferior.
Componentes del set para via ferrata:
A) Punto de anclaje
B) Absorbedor
C) Cinta de amarre
D) Cinta de aseguramiento
E) Mosqueton
F) Junta giratoria si disponible)
G) Polea (si disponible)
Este producto solo es adecuado para personas con pesos de entre 40 kg [peso total sin equipo) y 120 kg
[peso total con el equipo incluido). Si el usuario estuviera fuera de este rango de peso, es necesaria la
progresién en cordada. Los demds usuarios deberdn usar un aseguramiento extra con cuerda.
Si existe un riesgo mayor de caida o el peligro de un choque en caso de caida, asegurese de que el set
de via ferrata puede soportar dicha caida. Sélo de esta manera se podrdn reducir la altura de la caida y
SuS consecuencias.
USO: Asegure el punto de anclaje del set para via ferrata con un nudo de alondra (A) al punto de anclaje del
arnés (véase imagen).
Ambos mosquetones (E) deberdn permanecer siempre enganchados al cable. En los anclajes se deberd
pasar primero un mosquetén y sucesivamente el siguiente.
ATENCION: Nunca desenganche ambos mosquetones al mismo tiempo. Permanezca en fodo momento
enganchado al cable con al menos un mosquetan.
Asegurese de que el mosquetdn esfd enganchado adecuadamente al sistema de aseguramienfo y que
ningdn objeto (p.e. Piedras, efc.) impide que se pueda cerrar correctamente.
Delante del absorbedor (B) se encuentra una cinta de amarre (C). A fravés del mosquetén y del nudo podrd
asegurarse a un punto de la via ferrata y descansar.
Set para via ferrata ,Ergo Zip”: tire siempre del mosquetdn, no de la polea (G). No cargue la polea, no fire
de la polea hacia arriba. Las cinfas de aseguramiento (D) estan montadas en la polea, el mecanismo de
deslizammiento no es un elemento de soporte.
Asegurese de que utiliza componentes compatibles con el producto. Recomendamos utilizar exclusi-
vamente equipamiento de escalada que se corresponda con las normas vigentes mds importantes, por
ejemplo, la EN 892 para las cuerdas, o la EN12275 para los mosquetones, EN12277 para arneses, EN566
para nudos, EN12492 para cascos.
ATENCION: Nunca cuelgue uno o varios de los elementos montados delante del absorbedor (B) detrds del
mismo (por ejemplo en el arnés o en el punto de anclaje] (véase imagen). En caso de caida el absorbedor
no podrd romperse. Un error del sisfema y una caida propiciada por el mismo son las consecuencias.
Un absorbedor que ya ha experimentado una caida no podrd amortiguar ofra. En este caso el set de via
ferrata deberd ser sustituido.
Tenga en cuenta que el absorbedor puede alcanzar una longitud de hasta 2,2m en caso de caida.
Considere también la longitud de los demds elementos del set para via ferrata.
Al uﬁ\izt]]r este producto evite que se produzcan afrapamientos (riesgo de estrangulamiento mientras se estd
usando).
Indicaciones especiales para el alquiler: las instrucciones deberdn estar a disposicion de los usuarios del
set para via ferrata y deberdn cumplimentarse. El producto deberd ser inspeccionado antes de cada uso
segun las indicaciones. La responsabilidad sobre su uso recae sobre el usuario.
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de cada utilizacion del producto se deben comprobar con atencién fodas sus piezas.
IMAGEN C
Compruebe cada una de las piezas del producto, deje de usarlo si muestra desgaste, grietas, zonas des-
hilachadas o chamuscadas, rozamientos, deformaciones o corrosién. Compruebe que el cierre funciona
siempre perfectamente.
Los mosquetones estdn disefiados para soportar la carga en vertical. Cualquier otra direccion de carga
reduce la carga de rofura; evite en particular la carga por presién y ejercer carga en el cierre.
Abra la bolsa protectora antes y después de cada uso e inspeccione la cinfa roja de seguridad vy el
absorbedor en busca de defectos o desgarros. Sustituya el producto de inmediato si la cinta roja de
seguridad muestra desgarros.
ADVERTENCIA
- Las altas temperaturas, las esquinas cortantes y el contacto con productos quimicos (por ejemplo,
dcidos) han de evitarse a toda costa.
- Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.
D DURABILIDAD
La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia de uso, el
desgaste, la radiacién UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo, la suciedad
{arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Uil puede reducirse a un solo uso o incluso menos
si el equipamiento se ha dofiado antes de ser utilizado (por gjemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta
que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados,
dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos coma la radiacién ultravioleta.
SALEWA recomienda explicitamente reemplazar aquellos elementos de su equipamiento de los que
dependa su seguridad (Equipos de proteccion personal / PPE) como mdximo a los 10 afios desde la fecha
de fabricacidn, incluso si no los ha ufilizado o los ha ufilizado muy poco.

Pautas para la mdxima durabilidad:

Nunca: almacenamiento adecuado: Hasta 10 afios, a partir de la fecha de creacién

Una hasta dos veces al afio: Hasta 7 afios

Una vez al mes: Hosta 5 afios

Repetidas veces al mes: Hasta 3 afios

Cada semana: Hosta 1 afio

Diario: Hasta 1/2 afio

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.

Evite guardarlo cerca de fuentes de calor, a temperafuras extremas o expuesto a cargas mecdnicas
(aplastamiento, presion o traccidn). Evite exponer este producto al contacto con quimicas agresivos,
como Gcido de baterias, disolventes o sales.

Ambos pueden afectar de manera negativa las caracteristicas mecdnicas de los materiales.

Asegurese de que el producto se almacene y fransporte de forma segura y que esté protegido para no
sufrir dafios.

Desinfecte el material sélo con productos que no dafien los materiales sintéticos utilizados.

En caso necesario (tras la exposicion a suciedad, agua salada, efc.) lave el producto en agua tibia y
acldrelo con agua limpia (mdx. 30°). Asegurese de que el producto no entre en contacto con productos
quimicos. Déjelo secar a femperatura ambiente cada vez que se moje.

No modifique ni repare este producto. No monte nudos, ya que estos debilitan la construccion. No abra por
cuenta propia ni gjuste la carcasa de la polea (G).

Este producto deberd pasar al menos una inspeccién anual por una persona competente.
FIDENTIFICACION DEL PRODUCTO

m : Marca de los fabricantes

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Nombre del producto

X000/ /mm/yy: Cédigo del proveedor

xxAmmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)

mm: Mes de fabricacidn (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Pais de origen

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! No use el producto si la cinta roja de seguridad muestra desgarros.
40+120Kg]: Peso de usuario minimo y maximo (primer valor sin equipamiento, segundo valor con equi-
pamiento

[:El‘ Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

Dibujo en la bolsa: Muestra el ancloje

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

|-39100 Bozen - Italy: Marca,

nombre y direccién del fabricante

Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norma de referenciau

Mds informacion sobre mosq|

EN12275, UIAAI21: Norma aplicada al producto

Mousquetones ERGOTEC 3.0: Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Mousquetones ATTAC G3: Premium Aftac

CE: Confirma la comformidad

con la regulacion (UE) 2016/425.

CE 2008: Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notificado
que controla la fabricacion (mddulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Organismo notificado que realiza la evaluacion de fipo UE (mddulo B) / Organismo notificado
que controla la fabricacion (madulo D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino Unido
UKCA 8503: Organismo autorizado que realiza un examen de tipo en Reino Unido (mddulo B) /
Organismo notificado que controla la fabricacion (madulo C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 406

United Kingdom

Numero de autoridad de inspeccién: 8503

UKCA 0321: Organismo autorizado que realiza un examen de tipo en

Reino Unido (madulo B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - Carga de rotura en kN en vertical

x: Charge de ruptfure fransversale en kN
x: Carga de rotura en kN abierto

®: Mosqueton Classe K (Mosqueton de via ferrata)
Material: Aluminio, acero, pldstico
G GARANTIA
Salewa - Oberalp S.PA. proporciona garantio de todos sus productos nuevos en caso de defectos
de fabricacion o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exami-
nado, concluyamos que el producto se haya desgostado, usado indebidamente o malfratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos. Salewa -Oberalp S.PA. se
reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos en
estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de famafio a los que se asignan
un precio son nominales.
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AVSEOBECNE INFORMACE

Pred pouzitim vyrobku si peclive proCtéte tento popis a dbejte pokynG, kferé jsou v ném uvedeny.
NedodrZeni ndsledujicich pokynd muze zapficinit snizeni ochranného dcinku tohoto vyrobku.

Dbejte ndsledujicich pokynd: Horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepred-
vidatelnym nebezpecim. Sami odpoviddte za veskeré cinnosti, které podnikdte, a také za vSechna svd
rozhodnuti. Nez se do téchto druhl sportu pustite, informujte se o rizicich, kterd s nimi souviseji. SALEWA
doporucuje, abyste pred horolezectvim a lezenim absolvovali vycvik provdadény zpUsobilymi osobami
(napfiklad horskym vadcem, lezeckou $kolou). UzZivatel ddle odpovidd za tfo, Ze si zdjisti informace o
spravném pouzivani pfislusnych fechnik k realizaci bezpeénych zdchrannych akei. V pfipadé zneuziti
nebo chybného pouziti odmitd vyrobce jakékoli ruceni. Rovnéz dejte pozor na certifikaci vSech dalSich
komponent ochranné vybavy.

Tento produkt smi byt pouzivdn jen kompetentnimi a erudovanymi osobami, které porozuméli ndvodu k
pouziti @ mohou zaru¢it jeho sprévné uziti, nebo osobami, které jsou po pfimym dohledem kompetentnich
a erudovanych osob.

Tento vyrobek byl vyroben ve shodé s EU nafizenim 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich (00P).
Prohldseni o shodé EU/UK naleznete na www.salewa.com.

Vyrobek odpovidd tieti fidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (00P).

B POKYNY PRO POUZIVANi

PouZivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmérné ho nezatézujte.
‘S’E‘: Riziko smrti

&: Riziko zranéni

/" Spravné pouzitf

Tenfo vyrobek chrdni pred rizikem pddu béhem lezeni na zajisténych cestdch.

Vyrobek odpovidd normé EN 858:2017.

Sprdvné pouzivani vysvétluje obr. B.

VYSTRAHA: Nejsou zndzornény vSechny mozné zplsaby chybného pouzivani.

UPOZORNENi: Chybné uzivani tohoto zafizeni miiZe vést k vécnym skoddm, k pddu, a dokonce i k Umrtf.
Budte si téchto fakt neustdle védomi a nepouzivejte zafizeni pokud si nejste jisti jeho sprdvnym pouzitim.
Pady na zajisténych cestdch (via ferrata) mohou mit fatdini ndsledky i pfi spravném pouZiti setu pro zajisténé
cesty.

Tenfo vyrobek slouzi k zabezpeCeni na zajisténé cesté a odpovidd aktudinim normdm uvedenych v
tabulce nize.

Soucdsti setu pro zajisténé cesty je:

A) slafiovaci (jistici) oko

B) pdsovy flumi¢ pddu

C) poutko pro klidoveé zajisténi

D] jistici popruhy

E] karabina

F) otocny kloub [pokud je k dispozici)

G) zipovaci role (pokud je k dispozici)

Produkt sméji pouzivat pouze osoby o hmotnosti od 40 kg (celkovd hmotnost bez vybavy) do 120 kg
[celkova hmotnast véetné vybavy). Pokud je uZivatel mimo tento stanoveny hmotnostni rozsah, je nutnd
progrese na strané lana. VSichni ostatnf uzivatelé musf byt dodateéné zajisténi pomoci lana.

U zvySeného rizika pddu a pokud existuje nebezpedi ndrazu pfi pddu, predtim, nez set pro zajisténé cesty
pdd zadrZi, je obecné potreba dojisfovaf.

POUZITI: Uvazte slafiovaci (jistici) oko (A) setu pro zajisténé cesty pomoci kotvového uzlu do slarovaciho
oka bederniho pdsu (viz obrdzky).

Do jisticiho kabelu musi byt zavéSeny vzdy obé karabiny. U pfipevnéni je zavéSena nejdfive prvni, poté
teprve druhd karabina.

UPOZORNENI: Nikdy neodepinejte obé karabinky zdroved, z{istafite vzdy zajisténi alespon jednou kara-
binou na jisticim kabelu.

Vzdy zajistéte, aby karabina byla fadné zaclenéna do jisticiho systému a aby cizi télesa (napiiklad kaminky
apod.) nebranily jejimu spravnému zavien.

Pfed pasovym tlumicem padu (B) se nachdzi poutko pro klidové zajisténi (C). Pomoci karabiny a smycky
je mozné se takto na vhodném misté na zajisténé cesté zajistit a odpocinout si.

Set pro zajisténé cesty ,Ergo-zip: Tahejte vzdy za karabinu, nikdy za zipovaci roli (G). Tato role se neza-
t8Zuje, nepovytahujte ji. Jistici popruhy (D) jsou po zabudovdny po celé délce do zipovych roli, navijeci
mechanismus timfo neni nosnou cdsti.

Ubezpecte se, zda se pouzivaji kompatibilni komponenty. Doporu¢ujeme pouzivat vyhradné horolezeckou
vystroj, kterd odpovidd relevantnim normdém, napfiklad EN 892 pro lana nebo EN 12275 pro karabiny, EN
12277 pro pdsy, EN 566 pro smycky EN 12492 pro prilby.

VYSTRAHA:

Nezavésujte nikdy jednu nebo vice ¢dsti, které jsou pfipevnény pred pdsovym flumicem pddu (B) za pdso-
vy tlumi¢ padu (napf. na pdsek nebo slafiovaci (jistici) oko) (viz obrdzky). V piipadé pddu se pdsovy tlumic
padu nemUze otevrit, coz mad za ndsledek selhdni systému &i piipadny pad.

Jiz spustény pdsovy tlumi¢ pddu uz nemdze utlumit Zadny dal$f pdd, set pro zajisténé cesty musi byt
proto zlikvidovan.

Zvazte, Ze se pdsovy tumi¢ padu mize pii padu otevit az do délky 2,2m, prihlédnéte také k délce ostat-
nich sou¢asti setu pro zajisténé cesty.

PHi pouzivani tohoto produktu se vyvarujte uviznuti v ném (nebezpeci uskreent pri pouzivani).

Specidiné pro zapljceni: Tento ndvod k pouziti musi byt dan k dispozici uzivatelim setu pro zajisténé
cesty a byt jimi dodrzovdn. Vyrobek musf byt pred kazdym pouzitim zkontrolovdn dle fohoto ndvodu.
Zodpovédnost za pouzivani lezi na samotném uzivateli.

C BEZPECNOSTNi UPOZORNENi

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucdsti. Obr. C

Zkontrolujte, zda ZGdnd z €dsti vyrobku nevykazuje zndmky opotfebeni, praskliny, roztfepend nebo pro-
pdlend vidkna, odérky, deformace a korozi; vyrobek pfipadné vyfadte z pouzivani. Neustdle ddvejte pozor,
zda se zdmek karabiny sprévné zavirg.

Karabiny jsou dimenzovdny na zatizeni v podéliném sméru. Vsechny ostatni sméry snizuji hodnotu zatizeni
na mezi pevnosti; zamezte zejména tlakovému zatéZovani a zatézovani zamku.

Pred a po kazdém pouziti musi byt oteviena ochrannd taska a zkontrolovdna Cervend bezpecnostni
pdska a pasovy flumi¢ padu, zda neobsahuji zavady Ci trhlinky. Pokud je ¢ervend pdska natrzend, vyrobek
neprodleng vyménte.

VYSTRAHA

- Bezpodminetné zamezte plsobeni vysokych teplot a styku s ostrymi hranami a chemikdliemi (napiiklad
kyselinami).

- Mdte-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vyménte.

D ZIVOTNOST

Zivotnost  vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napfiklad na  zplisobu a  Cetnos-
i pouzivani, odéru, ultrafialovém zdfeni, vlhkosti, led, povétrnostnich vlivech, skla-
dovani a znegisténi (pisek, sdl atd.). Za extrémnich podminek se mize zkrdfit na jediné pouZziti
nebo jesté méne, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi preprave). Dbejte
ndsledujicich pokynd: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podiéhajii pfi nepouzivani urcitému starmu-
1i, které zavisf v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prostfedi a faké na vlivu ultrafialového zdreni.
SALEWA zGsadné doporucuje, abyste bezpecnostni prvky vystroje (osobni ochranné pomticky) vyménovali
po maximdlIné deseti letech od dafa vyroby, a to i v pfipadé, Ze jste je nikdy nepouZili nebo je pouzivate
jen zridka.

Orientacni hodnoty maximdlini Zivotnosti vyrobku:

Nikdy: Sprdvné skladovdni: Az 10 let od data vyroby

1-2x roc¢né: Az 7 let

1x mésicne: Az 5 let

Nékolikrdt mésicné: Az 3 roky

KaZzdy tyden: Az 1 rok

Témér kaZdodenné: Az pal roku

E CISTENI, SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pro sprdvné skladovéni a Udrzbu najdete na obr. E.
Zamezte skladovdni v blizkosti zdrojti tepla &i plsobeni extrémnich teplot nebo mechanického namahani
(tlakem ¢&i tahem). Dejte pozor, aby fento vyrobek nikdy nepfisel do styku s agresivnimi chemikdliemi, jako
jsou akumuldtorova kyselina, rozpou$tédia nebo soli.
0bé& mohou negativné ovlivnit mechanické viastnosti materidld.
Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovdni a prepravé bezpecné ulozen a aby byl chrdnén pfed poskozenim.
Materidl dezinfikujte jen Idtkami, které nemaji viiv na pouZzité syntetické materidly.
Pokud je potfeba (styk se $pinou, sland voda, apod.), umyjte produkt ve viazné vodé a posléze jej dikladné
omyjte ¢istou vodou (max 30°). Dbejte na to, aby vyrobek nepfisel do styku s chemikdliemi. Po kazdém
navihnuti vyrobek ususté pfi pokojové teplote.
Tento vyrobek nesmi byt pozménén nebo opravovdn. Nesmf byt zauzlovdn, protoze by tim byla oslabena jeho
konstrukce. PIG&f obalu zipovaci role (G) nesmi byt samostatné otevien nebo premeénén.
Alespon jednou roéné musi byt tento vyrobek zkontrolovdn kompetentni osobou.
F OZNACENI
LEM Znacka vyrobce
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Ndzev vyrabku
X000/ x0oxxxxx/mm/yy: Kodex pro dodavatele
xxAmmyy: Udaje pro zp&mé sledovani
xx: Index (odkaz na aktudlini vykres)
A: Vyrobni Sarze
(A = prvni vyrobni Sarze v mésici)
mm: Mésic vyroby (01 = leden)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
Made in Czech Republic: Zemg plvodu
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Pokud je ervend bezpe¢nostni pdska roztrzend, neni vyrobek urcen
pro dal$i pouZivdni.
40+120l§g: Minimdlnf a maximadlni povolend hmotnost uZivatele (prvni hodnota bez vybavy, druhd s
vybavou

[:[I]‘ Piktogram upozorfujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

Obrdzek uvnitf tasky: Vysvétleni uvdzani.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy: Znacka, jméno a adresa vyrobce

Dovozce:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norma, které vyrobek odpovidd

Ddle na karabiné:

EN12275, UIAAI21: Norma, které produkt odpovidd

Karabiné ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabiné ATTAC G3: Premium Attac

CE: Potvrzuje dodrzeni EU

naiizeni 2016/425

CE 2008: 0znameny subjekt, ktery provadi EU prezkougeni typu (modul B) / O0zndmeny subjekt, ktery
provddi kontrolu vyroby (modul C2)

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

7. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: 0zndmeny subjek, ktery provadi EU pfezkouseni typu (modul B) / 0zndmeny subjekt, ktery
provddi kontrolu vyroby [modul D)

SATRA Technalogy Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, kferé je implementovano do prava Spojeného
krdlovstvi

UKCA 8503:

Schvalovaci orgdn, kfery provddi piezkouseni typu pro Spojené krdlovstvi (modul B) / 0zndmeny subjekt,
ktery provadi kontrolu vyroby (modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

Unifed Kingdom

Cislo zkuSebny: 8503

UKCA 0321: Schvalovaci orgdn, ktery provadi prezkouseni typu pro Spojené krdlovstvi (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD, United Kingdom

<= - 7qiizeni na mezi pevnosti v podélném sméru v kN

X: Zatizeni na mezi pevnosti v pficném sméru v kN
X: Zatizeni na mezi pevnosti v ofevieném stavu v kN

®: Karabina tiidy K (karabina na zajisténé cesty)
Materidl: Hlinik, ocel, uméld hmota
G ZARUKA
Spole¢nost Salewa - Oberalp S.PA. poskytuje zdruku na vSechny své produk-
ty, které byly zakoupeny jako nové, na zdvady zpracovdni nebo materidlu, pokud u pro-
duktu na zdkladé naseho prezkouSeni nedoSlo k opoffebeni, nesprdvnému pouziti nebo zneuZiti.
Tato zdruka je dodatecnou zarukou a dopliiuje vase zdkonnd prdva, kterd zGstdvaji nedotcena. Spole¢nost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a specifikace produktd popsa-
nych v téchto pokynech. V3echny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérl a specifikace velikosti jsou
jmenovité hodnoty.
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AALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk olvassa el figyelmesen a leirdst a fermék haszndlata el6ft és fartsa be az utasitdsokat! A kdvetkezé
utasitdsok figyelmen kivil hagydsa a termék védéhatdsanak gyenguléséhez vezethet.

Felhivjuk a figyelmét: A hegymdszds és oz alpinizmus kockdzatos sportdgaknak szdmitanak, amelyek
eléreldthatatian veszélyekkel jarnak. A sport gyakorlgja maga felel minden fettéért és dontéséért. Kérjuk
mdr a gyakorlds el6tt tdjékozddjon ezekrél a sportokrol és a velUk jard veszélyekrdl. A SALEWA gjdnlja, hogy
a hegymdszds és alpinizmus Uzése el6tt vegyen részt kiképzéseken (példdul hegyivezetés vagy mdszo
iskola). Tovabbd a felhaszndlo feleldsségéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz szikséges technikak
helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolddd informdcick beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibds
haszndlat esetén a gydrtd nem vdllal felelésséget. A felsoroltakon kival figyeljenek a tobbi felszerelés
mindségigazoldsdra.

Aterméket kizarélag kompetens, gyakorlott személyek haszndlhatjdk, akik értik a haszndlati utasitdsban
foglaltakat, és tisztdban vannak azok alkalmazdsdval. Rajtuk kival olyanok is haszndlhatjdk a terméket,
akik tapasztalt, kompetens személyek felgyelete alatt dlinak.

E termék megfelel az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkozokre vonatkozd rendeletének.

Az EU/UK-megfelel6ségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon tekintheté meg.

Atermék az egyeni vedoeszkozok harmadik osztdlyanak felel meg.

B HASZNALATI UTASITASOK

Aterméket kizdrdlag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne terhelje tdl.

& Eletveszély

&: Sérilésveszély

/" Helyes haszndlat

Atermék a lezuhands ellen nyujt védelmet a vasalt df haszndlata sordn.

Ez a termék megfelel az EN 958:2017 szabvdnynak.

Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.

FIGYELEM: Az Gbrdn nincs feltuntetve az 6sszes hibds haszndlati méd.

FIGYELEM: A felszerelés helytelen haszndlata rongdldshoz, eséshez, s6t, haldlhoz is vezethet. Ezt a tényt
mindig fartsa szem el6tt és ne haszndlja a felszerelést, ha nem tudja, hogyan kell azt helyesen alkalmazni.
A vasalt dfon a felszerelés helyes haszndlota esefén is torténhetnek silyos kovetkezményekkel jard
balesetek.

Atermék a vasalf Uton vald biztositdsra szolgdl, és megfelel az aldbbi tdbldzatban felsoralt szabvanyoknak.
Avia ferrata felszerelés tarfozékai:

A) Bekgtéhurok

B) Eséstompitd

C) Pihenghurok

D) Biztositokar

E] Karabiner

F) Forgokonyok (ha rendelkezésre dll)

G) Zip-ors6 (ha rendelkezésre dll)

Aterméket csak 40 (teljes suly felszerelés nélkul) és 120 kg (teljes suly a felszereléssel egyutt) suly kozotti
személyek haszndlhatjdk. Ha a felhaszndld ezen a sulytarfomanyon kival esik, kdtélpdrosban kell haladni.
Minden tovdbbi személyt kotéllel kell biztositani.

Megnétt esésveszély esetén vagy olyankor, amikor a bukds a felszerelés alkalmazdsa el6tt kovetkezhet
be, rendkivul fonfos bizfositani. Csak ebben az esetben lehet csokkenteni a magassdgot és minimalizéini
a bukds kovetkezményeit.

ALKALMAZAS:

Kosse dssze a sziklamdszd felszerelés bekotohurokjdt (A) a mdszéov bekotéhurokjdval (Idsd a képeken)
egy csomaval.

A karabinereknek (E) mindig a biztositékdbelen kell lennitk. A rogzitésekre elébb az elsé majd a masodik
karabinert kell rdakasztani.

FIGYELEM: Soha ne szabaditsa fel a két karabinert egyszerre. Egyiknek mindig rajta kell lennie a biztosi-
fokdbelen.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a karabiner megfelelé mddon illeszkedik a biztositd rendszerbe és zardsat
nem akaddlyozza semmiféle idegen test (pl. kis kavicsok).

Az eséstompitd elGtt (B) egy pihendhurok (C) taldihatd. A karabiner és egy hurok segitségével a vasalt Gton
a biztositést kovetden pihenésre van lehetdség.

Ergo Zip maszofelszerelés: A Zip-ors6 (G) helyett a karabinert hizza meg. Az orsét ne terhelje, ne rajta
hizza fel magdt.

Bizonyosodjon meg réla, hogy kompatibilis alkotéelemeket haszndl. Kizdrélag olyan hegymdszo felsze-
relés haszndlatdat ajanljuk, amely a relevdns normaknak megfelel. llyen példdul az EN 892-es szabvdny
kotelekre, az EN12275 karabinerekre, az EN 12277 6vekre, az EN 566 hurkokra és az EN12492 sisakokra.
FIGYELEM:

Semmilyen esetben se akasszon az eséstompitd mogé (ovre vagy bekotéhurokra) olyan alkotdelemeket,
amelyeknek a tompitd el6tt van a helyuk (Idsd a képen). Bukds esetén az eséstompité nem lenne haté-
kony, igy a mechanizmus felmondhatja a szolgdlatot és akdr esés is bekovetkezhet.

Egy kordbban akfivalddott eséstompité nem Iéphet mikodésbe egy Ujabb esés sordn. Ebben az esetben
a sziklamaszo felszerelést ki kell cserélni.

Vegye figyelembe, hogy az eséstompitd maximum 2,2 méterre tud kinyilni. Ebbél kiindulva ellenérizze a
felszerelés tbbi alkotéelemének hosszdt is.

E termék haszndlata kozben vigydzzon, hogy be ne akadjon (haszndlat kozben fulladdsveszély dll fenn).
Ha bérelheté a felszerelés: Ezt a haszndlati utasitdst a bérlé rendelkezésére kell dllitani. A szabdlyok
betartdsa rendkival fonfos. A terméket az utasitdsok szerint minden alkalmazés el6tt ellendrizni kell. A
felel6sség a felhaszndlot terheli.

C BIZTONSAGI UTASITASOK

Atermék haszndlata el6tt kérjuk alaposan ellendrizze le a csomag valamennyi alkotéelemét. C ABRA
Ellendrizze a termék 6sszes alkotdelemét! Amennyiben rongdldst, szakaddst, ledorzsolt részeket, bolyhos
szdlakat vagy egyéb alakvdltozast vesz észre, kérjuk cserélje ki a meghibdsodott terméket. Mindig figyel-
jen arra, hogy a nyelv jél zérjon.

A karabinereket hosszusdgi terhelésre tervezik. Minden mds irdnyba torténd terhelés csokkenti a termék
ellendlldsdt. Kertlje o magas nyomdst és a nyelv megterhelését!

A védotaskat minden haszndlat el6tt és utdn ki kell nyitni, és ellendrizni kell a piros biztonsdgi szalagot és
az eséstompitdt is (hidnyossdgok, szakaddsok). Amennyiben elszakadt a piros biztonsdgi szalag, azonnal
cserélje ki a terméket.

FIGYELEM

- Mindenképp kerdlni kell a magas hémérsékletet, a hegyes éleket és a vegyi anyagokkal (pl. savak] vald
érintkezést.

- A biztonsdgot illetd legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a terméket.

D ELETTARTAM

A termék éleffartama szdmos tényez6tdl fugg. Itt felsorolhatdk o kovetkezok: haszndlat modja és
gyakorisdga, surlédds, UV-hatds, nedvesség, jég, id6jdrdsi viszonyok, tdrolds, kosz (homok, s6, stb.).
Széls6séges esetben az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék
mdr haszndlat el6tt sérdl (pl. szdllitds). Felhivjuk figyelmuket: miszdlakbol készult termékek haszndlattol
fuggetlendl is veszitenek a mindségukbdl, ami elsésorban kdrnyezetbeli befolydsoktol és ultraibolya
sugdrzdsoktol fugg.

A SALEWA javasolja minden biztonsdgi felszerelés (PSA/PPE termék) kicserélését maximum 10 évvel a
gydrtds utan, figgetlen attol, hogy a ferméket haszndltdk vagy sem.

Elettartamra vonatkozd tdmpontok:

Soha (helyes tdrolds esetén): 10 év a gydrtds idépontjatdl

1-2 alkalom évente: 7 év

Havi egy alkalom: 5 év

Havi tébb alkalom: 3 év

Minden héten: 1 év

Szinte minden nap: 1/2 év

E TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA utasftdsokat nydjt a fermék tdroldsdval és dpoldsdval kapesolatosan.

KerUlje a héforrdsok kozelében 16v6 tdroldst, és tartsa tdvol a terméket a szélsdséges homérséklettdl és egyéb
karos jelenségekidl (példdul nyomds vagy huzat). Figyeljen arra, hogy a termék ne kerdljon kapesolatba erds
vegyi anyagokkal, minf savak, olddszerek vagy sok.

Mindez hdtrdnyosan befolydsolhatja az anyagok fulajdonsdgait.

Gondoskodjon réla, hogy a termék szdllitdsa és taroldsa biztonsdgos legyen! Védje a rongdldstol!

A terméket csak olyan anyaggal fertétlenitse, amely nincsenek hatdssal oz elemeket képez6 szintetikus
anyagokra.

Ha szukséges (érintkezett sdrral, kosszal, ss vizzel), a terméket langyos vizben mossa, utdna pedig tiszta
vizzel dblitse ki (max. 30°). Figyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen vegyi anyagokkal. Ha vizes vagy
nedves, mindig szobahémérsékleten szdritsa.

A terméket nem szabad maédositani vagy megjavitani. Tilos csomakat késziteni, mert azok gyengithetik a
felszerelés osszetételét. A zip-orsd (G) tokja nem nyilhat ki és nem szenvedhet dtalakitdst.

A terméket évente legaldbb egyszer meg kell vizsgdltatni egy szakértdvel.

F MEGJELOLES

Agyadrté markaneve

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Termék neve

XXx/xexxexxx/mmyyy: Szallitd kodex

xxAmmyy: Nyomonkovetési adatok

xx: Index (utaldjel a jelen mintdra)

A: Sorozatgydrtds (A = elsG sorozat a gydrtdsi honapban)

mm: Gydrtdsi honap (01 = janudr)

yy: Gydrtdsi év (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Szdrmazds

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ha elszakadt a piros biztonsdgi szalag, a ferméket ne haszndlja a
fovabb.

40+120Kg: Legkisebb és legnagyobb felnaszndlosuly (az elsé érték felszerelés nélkil, a masodik érték
felszereléssel egy(tt]

. Hoszndlati Utmutatd elolvasdsdra utalé pikfogramm
A rajz a tdska belsejében taldlhatd: megmutatia, hogyan védheti meg magdt.
SALEWA - Oberalp S.PA.
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,
1-39100 Bozen - Italy: A gydrtd mdrkdja, neve és cime
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1
Intec
Parc Menai
Bangor
Wales LL57 4FG
EN958: Szabvdny, amelynek a tfermék eleget fesz
Tovdbba a karabineren:
EN12275, UIAAI21: Szabvany, amelynek a termék megfelel
Karabineren ERGOTEC 3.0:
Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip
Karabineren ATTAC G3: Premium Attac
CE: Igozolja az (EU) 2016/425 rendelet betartdsat.
CE2008: Az EU tipusvizsgdlatdt végze bejelentett szervezet (B modul] /
A gydrtdst ellendrzd bejelentett szervezet (C2 modul):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
7. Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
CE 2777: Az EU tipusvizsgdlatdt végze bejelentett szervezet (B modul) / A gydrtdst ellendrzé bejelentett
szervezet (D modul)
SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)
Bracetown Business Park, Clonee
Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N°: 2777
UK

CA: megerdsiti az Egyesult Kirdlysag jogszabdlyaiban 16v6 (EU) 2016/425 rendelet betartdsat
UKCA 8503:

Az Egyeslt Kirdlysdg tipusvizsgdlatdt végzo, jovdhagyott testilet (B modul) /

A gyartdst ellenrz6 bejelentett szervezet (C2 modul):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Ellen6rzé hivatal széma: 8503

UKCA 0321: Az Egyesilt Kirdlysdg tipusvizsgdlatdt végzo, jovahagyott testilet (B modul):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

€=y Teherbirds - hosszdban (kN)

‘x: Teherbirds - keresztben (kN)

x: Teherbirds - nyitva (kN)

: Class K karabiner (via ferrata karabiner)
Anyag: Aluminium, acél, mdanyag
G GARANCIA
A Salewa - Oberalp S.P.A. garancidt vdllal minden Uj termékeére gydrtdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha
a termék elhaszndlodott, helytelendl haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaglés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek vdltozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp
S.PA. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatéban leirt termékek felépitését és részletes leirdsdt elézetes
értesités nélkal modositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.
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A. ALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die
erin staan. Als er nief goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product
gevaren onfstaan.
Let op het volgende: bergbeklimmen en klauteren zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaarlijk kunnen zijn.
U bent voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk. Informeer, voor dat u aan dit soort
sporten deelneemt naar de daaraan verbonden risica's. SALEWA raadt u aan dat u zich voor het bergbe-
klimmen en klauteren door hiervoor geschikte personen (bijv. berggids, klimschool) laat instrueren. Verder
is degene die zich hiermee bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte gebruik
van technieken voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde toepassing
wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de certificering van alle andere
componenten van de beschermingsuitrusting.
Het product mag uitsluitend worden gebruikt door deskundige personen met veel ervaring, die de insfruc-
fies van de gebruiksaanwijzing begrijpen en het juiste gebruik ervan waarborgen, of door personen die
onder direct foezicht staan van deskundige, ervaren gebruikers.
Dit product is gemaakt conform PBM-verordening (EU) 2016/425.
De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
%bru\'k dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.
$< levensgevaarlijk

: risico op verwondingen
/" Juist gebruik
Het product beschermt tegen het risico op vallen fijdens het beklimmen van de via ferrata.
Het product voldoet aan de norm EN 858:2017.
De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
LET OP: een incorrect gebruik van dit apparaat kan fot materiéle schade, fot een val en zelfs tot de dood
leiden. U dient zich hier alfijd bewust van te zijn. Gebruik het apparaat niet als u niet bekend bent met de
correcte foepassing ervan. Valpartijen bij het klettersteigen kunnen ook bij correct gebruik van de kletter-
steigsef fatale gevolgen hebben.
Het product dient als beveiliging tijdens het klettersteigen en voldoet aan de in de tabel hieronder genoem-
de normen.
Onderdelen klettersteigset:
AJ Inbindlus
B) Bandvaldemper
C) Rustlus
D) Zekeringsarmen
E) Karabijnhaak
F) Swivel (indien aanwezig)
G) Katrol (indien aanwezig)
Het product mag alleen gebruikt worden door personen met een gewicht van 40 kg (tofaal gewicht zonder
uitrusting) tot 120 kg (totaal gewicht inclusief de uitrusting). Wanneer de gebruiker buiten dit gewichtsbereik
valt, is progressie in een fouwgroep vereist. Alle andere gebruikers moeten met behulp van een fouw exira
worden gezekerd.
Bij verhoogd valrisico en als het gevaar bestaat bij een val neer fe smakken voordat de klettersteigset de
val kan remmen, dient extra te worden gezekerd. Alleen op die manier kunnen de valhoogten gereduceerd
en de gevolgen beperkt worden.
GEBRUIK:
Maak de inbindlus [A) van de klettersteigset door middel van een ankersteek vast aan de inbindlus van de
klimgordel (zie afbeeldingen).
Beide karabijnhaken (E) moeten steeds aan het zekeringstouw worden gehangen. Eerst wordt de eerste,
vervolgens de tweede karabijnhaak om de verankeringen gehangen.
LET OP: Maak nooit beide karabijnhaken tegelijk los, zorg dat u altijd met minimaal één karabijnhaak in
het zekeringstouw ingebonden bent.
Controleer of de karabijnhaak op een goede manier deel uit maakt van het beveiligingssysteem en dat het
op een correcte wijze sluiten ervan niet door vreemde voorwerpen (bijv. kleine steentjes) wordt gehinderd.
Voor de bandvaldemper (B) bevindt zich een rustlus (C). Door middel van de karabijnhaken en lus kunt u
zich doarmee op een geschikte plaats aan de klettersteig zekeren en uitrusten.
Klettersteigset Ergo Zip: Trek steeds aan de karabijnhaken, niet aan de katrol (G). Belast de katrol niet en
trekt u zich daaraan niet omhoog. De zekeringsarmen (D) zijn in de katrol doorlopend gemonteerd. Het
oprolmechanisme is daarmee geen dragend constructie-element.
Let erop daf compatibele componenten worden gebruikt. Wij raden uitsluitend het gebruik van bergbe-
klimmingsuitrusting aan die voldoet aan de hiervoor geldende normen, bijv. EN 892 voor touwen, EN12275
voor karabijnhaken.
WAARSCHUWING:
Hang nooit één of meerdere van de onderdelen die voor de bandvaldemper (B) zijn aangebracht achter
de bandvaldemper (bijvoorbeeld aan de gordel of aan de inbindlus) (Zie afbeeldingen). In het geval van
een valpartij kan de bandvaldemper dan niet openscheuren, wat systeemweigering en daardoor mogelijk
neersforfen als gevolg heeft.
Een al eens in werking gezette bandvaldemper kan nief nog een val dempen. De klettersteigset moet
direct worden vervangen.
Houd er rekening mee dat de bandvaldemper zich bij een val fot een lengte van 2,2 m kan openen. Houd
ook rekening met de lengte van de overige onderdelen van de klettersteigset.
Pas bij het gebruik van dit product op voor beknelling (verstikkingsrisico tijdens het gebruik).
Speciaal voor het verhuurbedrijf: deze gebruiksaanwijzing moet de gebruikers van de klettersteigset ter
beschikking worden gesteld en moet worden nageleefd. Het product moet voor ieder gebruik overeen-
komstig deze gebruiksaanwijzing worden gecontroleerd. De verantwoordelijkheid voor het gebruik ligt bij
de gebruiker zelf.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd.
Afbeelding C
Controleer alle onderdelen van het product op slijtageverschijnselen, scheuren, deformaties en corrosie en
verwijder het product eventueel. Let er altijd op de snap goed sluit.
Karabijnhaken zijn ontworpen om in de lengtereichting belast te wordenb. Van alle andere belastingsrich-
tingen vermindert de breukbelasting; vermijd vooral drukbelastingen en belastingen van de snap.
Vadr en na ieder gebruik dient het beschermtasje te worden geopend en dienen de rode veiligheidsband
en de bandvaldemper op mankementen en scheurtjes te worden gecontroleerd. Vervang het product
onmiddellijk als de rode veiligheidsband gescheurd is.
WAARSCHUWING
- Hoge tfemperaturen scherpe randen en contact met chemicalién (bijv. zuren) dienen beslist vermeden te
worden. Let erop dat de snelheid bij het afdalen niet te hoog is om fe veel hitte te vermijden.
- Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet dit
onmiddellijk worden vervangen.
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor
het eerste gebruik (bijv. bij het fransport) wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels
zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische
milieu-invioeden en ook de invioed van ultraviolette straling afhankelijk is.
SALEWA raadt ten zeerste aan uitrustingsonderdelen, die er zijn voor uw veiligheid (PSA/PPE uitrusting) na
maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum te vervangen, ook wanneer ze nooit of maar een enkele keer
zijn gebruikt.

Aanwijzingen m.b.f. maximale levensduur:

Nooit gebruikt en op de juiste manier opgeslagen: Tot en met 10 jaar vanaf datum van productie

Een tot twee keer in het jaar: Tot en met 7 joar

Een keer in de maand: Tot en met 5 jaar

Af en toe in een maand: Tot en met 3 jaar

ledere week: Tot en mef 1 joar

ledere dag: Tot en met 6 maanden

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

Vermijd opslag in de buurt van warme plaatsen, bij extreme temperaturen en onder mechanische
belasting (pers-, druk-, frekbelasting). Let erop, dat dit product nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddelen of zouten in contact komt.

Beide kunnen de mechanische kenmerken van de materialen negafief beinvioeden.

Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en fransport veilig is opgeborgen en beschermd tegen
beschadiging.

Desinfecteer het materiaal alleen met stoffen die de synthetische materialen niet beinvioeden.

Was het product indien nodig (na contact met vuil, zout water of dergelijke) in lauwwarm water en spoel
het hierna zorgvuldig met schoon water af (max. 30° C). Zorg ervoor dat het product niet met chemicalién
in aanraking komt. Laat het product elke keer dat het nat is geworden op kamertemperatuur drogen.

Hef product mag niet worden aangepast of gerepareerd. Er mogen geen knopen worden aangebracht,
omdat die de constructie verzwakken. De behuizing van de katrol (G) mag niet zelfstandig worden geopend
of versteld.

Het product dient minimaal een keer per jaar door een deskundig persoon fe worden gecontroleerd.

F KENMERK
m M Het merk van de producent

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Productnaam

XXXX/XXXXXXxxxx/mm/yy: Leverancierscode

xxAmmyy: Aanwijzing in verband met de traceerbaarheid

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)

mm: Fabricagemaand (01 = januari)

yy: Fabricagejaar (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Land van herkomst

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Gebruik het product niet langer als de rode veiligheidsband gescheurd
is.

40+120Kg: Minimaal en maximaal toegestaan gebruikersgewicht (eerste waarde zonder uitrusting, twee-
de met uitrusting)

[:IE]‘ Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding te lezen

Tekening binnenin de tas: Dient als toelichting op het inbinden.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy: Merk, naam en adres producent

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norm, waaraan het product voldoet

Meer informatie over de karabijnhaak:

EN12275, UIAAI21: Norm waaraan het product voldoet

Karabijnhaak ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabijnhaak ATTAC G3: Premium Affac

CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425.

CE2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (module D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CRA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet
UKCA 8503:

Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de hoogte gebrachte instantie
die de productie controleert (module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Nummer van inspecterende autoriteit: 8503

UKCA 0321: Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (module B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

4= x: Breuklast in de lengfe van kN

‘x: Breuklast dwars t.o.v. kN

( N ) x: Breuklast open t.0.v. kN

®: Klasse K karabijnhaak (Kletterklimkarabijnhaak]

Materiaal: Aluminium, staal, kunststof

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten, fen-
zij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.PA. behoudt
zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties van de in deze
handleiding beschreven producten fe wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetfingen en maatspecificaties
zijn nominaal.
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ASPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in do upo$tevate v njem vsebovane
nasvefe. Neupostevanje sledecih nasvetov lahko povzroci zmanj$anje zascitnega ucinka fega izdelka.
Prosimo, upo$tevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta fvegana Sporta, ki sta lahko povezana z nepredvi-
dljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in odloCitve ste odgovorni sami. Prosimo, da se pred izvajanjem
feh vrst Sporta informirate o z njimi povezanih tveganjih. SALEWA priporoca, da se pred planinarjenjem in
plezanjem udeleZite usposabljanja s strani primernih oseb (npr. gorskih vodnikov, plezalne $ole). Nadalje
je odgovornost uporabnika, da se informira o pravilni uporabi tehnik za varno izvajanje resevalnih akcij. V
primeru zlorabe ali napacne rabe izdelka proizvajalec zavraca vsakrdno odgovornost. Pozorni bodite tudi
na to, da bodo tudi vse ostale komponente zas¢itne opreme certificirane.
Izdelek lahko uporabljajo samo kompetentne in usposobljene osebe, ki razumejo napotke v navodilih za
uporabo in ki zagotovijo pravilno uporabo izdelka, ter osebe, ki so pod neposrednim nadzorom kompe-
fentnih in usposobljenih uporabnikov.
Izdelek je izdelan v skladu z direktivo OVO (ES) 2016/425. Izjavo o skladnosti EU/UK si lahka ogledate na
spletni strani www.salewa.com.
Izdelek ustreza tretjemu razredu za osebno varovalno opremo (0V0).
B NASVETI ZA UPORABO
Ige\ek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.
$< Tveganje smrti

- Nevarnost poskodb

- Pravilna uporaba
Ta izdelek varuje pred nevarnostjo padca pri plezanju po zavarovanih plezalnih poteh (via ferrata).
Izdelek je skladen s standardom EN 958:2017.
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
POZOR: Ce napravo napacno uporabljate, lahko pride do materialne $kode, padca ali celo do smrti. Tega
dejstva se vedno zavedajte in naprave ne uporabljgjte, ¢e ni mozna brezhibna uporaba naprave.
Padci s plezalnih sten lahko imajo tudi pri pravilni uporabi plezalnega seta usodne posledice.
Izdelek je namenjen varovanju v plezalnih stenah in ustreza v spodnji tabeli nastetim standardom.
Sestavni deli plezalnega seta
A) Zanka za privez
B) Tra¢na dusilka padca
C) Zanka za poGivanje
D) Varovalni roki
E) Vponka
F) Vrtljivi zgib (Ce je prisoten)
G) Iztezni valjcek (¢e je prisoten)
Izdelek lahko uporabljajo samo osebe, ki tehtajo od 40 kg (skupna teza brez opreme] do 120 kg (skupna
teza z opremo). Ce je teZa uporabnika izven tega obsega, je potrebno napredovanje v skupini vrvi. Vsi drugi
uporabniki morajo biti dodatno varovani z vrvjo.
Pri povecanem tveganju padca in ko obstaja nevarnost udarca ob padcu, preden plezalni set lahko zadrzi
padec, je v splodnem treba zagotoviti varovanje. Le tako se lahko zmanjSa visina padca in se zmanj$ajo
njegove posledice.
UPORABA:
Zanko za privez (A) plezalnega seta privezite s sidrnim vbodom v zanko za privez plezalnega jermena
(glejte slike).
V varovalno vrv morata vedno biti obeseni obe vponki (E). Na sidrisce se najprej obesi prva in $ele nato druga
vponka.
POZOR: Nikoli ne snemite obeh vponk naenkrat, vedno ostanite pripetfi na varovalno vrv vsaj z eno vponko.
Vedno preverite, ali je vponka pravilno vkljuéena v sistema varovanja in da pravilno zapiranje ni ovirano s
tujki (npr s kamencki ipd.).
Pred tra¢no dusilko padca (B) se nahaja zanka za pocivanje (C). Z vponka in zanko se lahko s fem na
primernem mestu zavarujete in poCivate.
Plezalni set ,Ergo Zip«: Vedno povlecite za vponko in ne za iztezni valjéek (G). Tega ne obremenjujte in
se po njem ne vlecite navzgor. Varovalni roki (D) sta montirani skozi iztezni valjcek, katerega navijalni
mehanizem ni nosilni del.
PrepriCajte se, da se uporabljajo med seboj zdruZljive komponente. Priporocamo vam izkljuéno uporabo
plezalne opreme, ki ustreza tozadevnim standardom, npr. EN 892 za vrvi, EN12275 za vponke, EN 12277
za pasove, EN 566 za zanke, EN 12492 za celade.
OPOZORILO:
Nikoli ne obesajte enega ali ved sestavnih delov, namescenih pred tracno dusilko padca (B), za traéno dusilko
padca (npr. na jermenu ali na zanki za privez) (Glejte slike) V primeru padca se fracna dusilka padca ne bo
mogla iztrgati, kar ima za posledico odpoved sistema in s fem mozen padec.
Ze sprozena fratna dusilka padca $e enega padca ne more ved zadusit, plezalni set je treba zavredi.
Upostevajte, da se traéna dusilka padca pri padcu lahko raztegne na dolzino do 2,2 m, upostevajte tudi
dolZino ostalih sestavnih delov plezalnega seta.
0Ob uporabi izdelka se zavedajte nevarnosti ujetja v vrv (in povezane nevarnosti zadusitve).
Posebej za izposojo. To navodilo za obratovanje je freba dati na razpolago uporabnikom plezalnega sefa,
ki morajo napotke upo$tevati. Izdelek je pred vsako uporabo treba pregledati v skladu s temi navodili. Za
uporabo je odgovoren izkljuéno uporabnik.
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Vse dele izdelka preverite na pojav obrabe, razpoke, razcefrana ali 0zgana vlakna, deformacije in korozijo
fer po potrebi izdelek izlocite. Bodite vedno pozorni na dobro zapiranje zaskocke.
Vponke so namenjene za prenasanje vzdolZnih obremenitev. Vse ostale smeri obremenitve zmanjSujejo
porusitveno obremenitev; Se posebej se izogibajte tlacnim obremenitvam in obremenitvam zaskocke.
Pred in po vsaki uporabi odprite za¢itno forbo in preverite rdeci varovalni trak in fra¢no dusilko padca
na pomanjkljivosti in poskodbe. Ce je rdeci varovalni trak poskodovan, izdelek nemudoma zamenjajte.
OPOZORILO
- Obvezno se je treba izogibati visokih femperatur, ostrih robov in stika s kemignimi snovmi (npr. kislinami).
- Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivijenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nagin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV zarkom, led, vlaznost, viemenski vplivi, nacin skladidéenja in onesnazenost (pesek, sol
itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali $& manj, ¢e je bila oprema
poskodovana Ze pred prvo uporabo [npr. pri fransportu). Prosimo, upostevajte: Izdelki, izdelani iz sinfeticnih
vlaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrZeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov
ter izpostavljenosti ultravijolicnim Zarkom.
SALEWA izrecno priporota zamenjavo vse varnostne opreme (PSA/PPE opreme) najkasneje po 10 letih od
dafuma izdelave, ne glede na to, ali je bil izdelek redno uporabljan ali ne.
Orientacijske vrednosti za najdaljSo Zivljenjsko dobo:
Nikoli: Pravilno skladiscenje: Do 10 let od datuma izdelave
Enkrat do dvakrat letno: Do 7 let
Enkrat mesecno: Do 5 let
Veckrat mesecno: Do 3 let
Tedensko: Do 1 leta
Skoraj dnevno: Do 1/2 leta
E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladis¢enje in nego podaja SLIKA E.
1zogibajte se skladiscenju v bliZini virov foplote, pri ekstremnih temperaturah in pod mehanskimi obreme-
nitvami (stiskanje, tlaéna in natezna obremenitev). Pozorni bodite, da ta izdelek ne pride v stik z agresiv-
nimi kemiénimi snovmi, kot so akumulatorska kisling, fopila ali soli.
Oboje lahko negativno vpliva na mehanske lastnosti materialov. Poskrbite, da bo izdelek med skladisce-

njem in fransportom varno spravljen in zas¢iten pred poskodbami.
Material razkuzujte le s snovmi, ki ne vplivajo na uporabljen sinfetitni material.
Po potrebi izdelek operite (stik z umazanijo, slano vodo ipd.] v mlagni vodi in na kancu dobro sperite s Cisto
vodo (maks. 30°). Zagotovite, da izdelek ni bil v stiku s kemikalijami. Po vsakem moCenju ga posusite pri
sobni temperaturi.
Izdelka ne spreminjajte in ne popravljajte. Konstrukcije ne opremljajte z vozli, ker bi jo lahko oslabili. Ohisja
izteznega valjcka (G) ne smete sami odpirati ali prestavljati.
Izdelek mora najmanj enkrat lefno pregledati kompetentna oseba.
F OZNACEVANJE
: Blagovna znamka proizvajalca
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Ime proizvoda
XXXX/Xxxxxxxxxx/mm/yy: Kodeks dobavitelja
xxAmmyy: Podatki za sledljivost
xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)
A: Proizvodna Sarza (A=prva $arza v mesecu proizvodnje)
mm: Mesec izdelave (01=januar)
yy: Leto izdelave (13=2013)
Made in Czech Republic: Dezela izvora
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ce je rdedi varnostni trak raztrgan, izdelka ne uporabljajte veg.
40+120]Kg: Minimalna in maksimalna dopustna teZa uporabnika (prva vrednost brez opreme, druga z
opremo).

I:E] Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

Risba v notranjosti torbe: Pojasnjuje privezovanje.
SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy: Znamka, ime in naslov proizvajalca
Uvoznik:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Standard, s katerim je izdelek skladen

Ostalo na vponki:

EN12275, UIAA121: Standard,

kateremu ustreza ta izdelek

Viponki ERGOTEC 3.0: Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip
Vponki ATTAC G3: Premium Atftac

CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425.

CE2008: Priglaseni organ, ki opravija preizkusanje tipa EU (modul B) / Priglaseni organ, ki nadzoruje
proizvadnjo (modul C2J:

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Priglaseni organ, ki opravlja preizkudanje tipa EU (modul B) / Priglageni organ, ki nadzoruje
proizvodnjo (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

Notified Body N° : 2777

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji ZdruZenega kraljestva
UKCA 8503:

Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v Zdruzenem kraljestvu (modul B) / Prigladeni organ, ki nad-
zoruje proizvodnjo (modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

Unifed Kingdom

Stevilka kontrolnega organa: 8503

UKCA 0321: Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v ZdruZzenem kraljestvu (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

€= - \/zdolzna porusitvena obremenitev v kN

x: Pre¢na porusitvena obremenitev v kN
x: Poruitvena obremenitev v odprtem stanju v kN

®: Vponka razreda K (vponka za plezalne naveze)
Material: Aluminij, jeklo, plastika
G GARANCIJA
Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen
Ce je bil izdelek obrabljen, napacno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem preizkusanju.
Ta garancijo je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.P.A.
si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v teh
navodilih. Vse navedbe glede feze, mer in velikosti so nominalne.
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AVSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis a dodrZiavajte obsiahnuté pokyny. Nedodrzanie
dalej uvedenych pokynov modZe viest k znizeniu ochranného Gcinku tohto vyrobku.
Pamatajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym $portom, pri ktorych mézu vzniknuf nepredvida-
telné nebezpecenstvd. Vy sami nesiete zodpovednost za vietky akcie a rozhodnutia. Pred vykondvanim
tychto $portov sa informujte o rizikdch, ktoré su s nimi spojené. Spolocnost SALEWA odpordca nechaf
sa pred samotnym horolezectvom a lezenim vyskolit odbornikmi (napr. horsky vodca, skola lezenia).
Pouzivatel md takisto zodpovednost obozndmif sa so sprévnym pouzivanim technik na vykondvanie
zGchrannych akcif. Na zneuzitie alebo nesprdvne pouzitie sa nevzfahuje zdruka vyrobcu. Dbajte takisto na
certifikdciu vSetkych ostatnych sucasti ochrannej vybavy.
Produkt mozu pouZivaf iba kompetentné a vyskolené osaby, ktoré parozumeli pokynom v ndvode na pouZzivanie
a zabezpeCuju jeho sprdvne pouzivanie, alebo osoby pod priamym dozorom kompetentnych a vyskolenych
uzivatelov.
Tento vyrobok je vyrobeny v stlade s nariadenim €. (EU) 2016/425 o 0OV.
EU/UK vyhldsenie o zhode ndjdete na strdnke www.salewa.com.
Produkt spadd do tretej riedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (00V).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
Faui\'voﬂe ftento produkt iba na Gcel, na ktory je ureny, a nepresahujte jeho limity.
$< Riziko Umrtia

- Riziko zranenia

- Sprdvne pouzitie
Tento produkt chrdni pred rizikom pddu pocas lezenia.
Produkt spadd pod normu EN 958:2017.
Sprdvne pouzitie je uvedené na 0BRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie st vyobrazené véetky mozné chybné poufitia.
POZOR: chybné pouzivanie tohto zariadenia moze viest k materidinym skoddm, pddu a dokonca smrti. Na
tento fakt neustdle pamatajte a zariadenie nepouzivajte, ak nie ste schopni ho pouzivaf sprdvne.
Pady na zaistenej ceste mozu maf oj pri sprdvnom pouzivani sefu zaistenej cesty fatdine ndsledky.
Produkt sluzi na istenie na zaistenej ceste a spiiia prislugné uvedené normy v tabulke nizsie.
Sucasti setu zaistenej cesty:
A] Viazacia slugka
B) Pdsovy timi¢ padu
C) Zardzkova slucka
D) Istiace ramend
E) Karabina
F) Otoeny kib (ak je dostupny)
G) Lanovy sklz (ak je dostupny)
Produkt je uréeny pouzivatefom s hmotnosfou od 40 kg (celkovd hmotnost bez vybavenia) do 120 kg
[celkova hmotnost s vybavenim). Ak pouzivatel nesplia uvedené hmotnostné kritéria, poZaduje sa vystup
po lane. Akikolvek dal$i uzivatelia musia byt dodatogne isteni lanom.
Pri zvysenom riziku pddu a ak hrozi pri pdde prudky dopad bez toho, aby bol pad zachyteny setom zaiste-
nej cesty, je spravidla nutné dalSie istenie. Len fak mozno znizif vy$ku pddu a minimalizovat jeho ndsledky.
POUZITIE:
ZaviaZte viazaciu slucku (A] setu zaistenej cesty pomocou katvového uzla do viazacej slucky lezeckého
seddka (pozri obrdzky).
Do istiaceho kabla musia byf neustdle nasadené obe karabiny (E). Na ukotveniach sa prevesuje najskor
prvd, a az potom druhd karabina.
POZOR: Nikdy neuvolfiujte obe karabiny sutasne, vzdy budte priviazany/-a aspon k jednému istiacemu
kdblu.
Neustdle konfrolujte, Ci je karabina riadne pripojend k istiacemu systému a zatvoreniu nebrdnia Ziadne
cudzie predmety (napr. malé kamienky a podobne).
Pred pdsovym fimigom padu (B) sa nachddza zardzkovd slucka (C). Pomocou karabiny a slucky sa mozete
nad fou na vhodnom mieste na zaistenej ceste zaistif a odpocinuf si.
Set zaistenej cesty ,Ergo Zip": Tahajte vzdy za karabinu, nie za lanovy skiz (G). Neprefazujte ho, nevyfahujte
sa po fiom. Istiace ramend (D) su v lanovych skizoch montované prigbezne, navijoci mechanizmus tak
nepredstavuje Ziaden nosny diel.
Ubezpecte sa, Ze budu pouzité len kompatibilné stcasti. Odpordcame pouzivaf vyluéne horolezecké vyba-
venie, ktoré zodpaovedd prislusnym smerniciam, napr. EN 892 pre land, EN12275 pre karabiny, EN 12277 pre
popruhy, EN 566 pre slucky, EN 12492 pre prilby.
VAROVANIE:
Za pdsovym fimigom padu (napr. na popruhu alebo viazacej slucke) nikdy nezavesujte jednu alebo viaceré
sucast, ktoré st upevnené pred pdsovym timicom pddu (B) (pozri obrdzky). Pri pdde sa pdsovy timié pddu
nemoze roztrhnuf, ndsledkom su zlyhanie systému, a teda mozny dopad.
Raz aktivovany pdsovy fimi¢ pddu uz nedokdze stimif dalsi pad, set zaistenej cesty je nutné zlikvidovaf.
Pamadtajte si, e pdsovy timié padu sa pri pade méze otvorit a7 do dizky 2,2 m, zohladnite preto aj dizku
dalSich sucasti setu zaistenej cesty.
Pri pouzivani tohto vyrobku ddvajte pozor na zachytenie (riziko zadkrtenia pocas pouzivania).
ZvléStne pokyny pri vypozicani: Tenfo ndvod na pouzitie musf byf spristupneny uzivatelom sefu zaistenej
cesty, a fito sa nim musia riadit. Produkt freba kontrolovaf pred kazdym pouzitim podla fohto ndvodu.
Zodpovednost za pouzivanie md samotny uzivatel.
C BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky sucasti. OBRAZOK C
Skonfrolujte v3etky casti vyrobku, ¢i neprejavuji zndmky opotrebenia, frhlin, rozstrapkanych alebo spd-
lenych vldken, odierania, deformdcif a kordzie, a v pripade potreby vyrobok vyradte. Vzdy skontrolujte, Ci
sa dd zdpadka riadne zatvorif.
Karabiny st uréené na zafazovanie v pozdiznom smere. Vaetky ostatng smery zafazenia znizuji medzu
pevnosti. Najma zabrdnte zafazeniu tlakom a zafazovaniu zdpadky. Pred a po kazdom pouziti otvorte
ochrannu fadku a cervenu zaisfovaciu pdsku a pdsovy timi¢ pddu skontrolujte na nedostatky alebo trhliny.
Ak je Cervend zaisfovacia paska roztrhnutd, produkt ihned vymerte.
VYSTRAHA
- Vyrobok nesmie byf za ziadnych okolnosti vystaveny vysokym teplotdm, ostrym hrandm a styku s
chemikdliomi (napr. kyseliny).
- Ak existuje aj najmensia pochybnost ohfadom bezpec€nosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.
D ZIvoTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a negistot (piesok, sol atd.). Za extrémnych
podmienok sa mdze zivotnost skrdfif na jediné pouZitie alebo eSte menej v pripade, Ze sa vybavenie
poskodi este pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamatajte si: Vyrobky zo synfetickych vidkien
podliehaju aj v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych vplyvov
prostredia, ako aj od pdsobenia ultrafialového Ziarenia.
Spolocnost SALEWA zo zdsady odporGéa vymienaf po max. 10 rokoch od ddfumu vyroby predmety
vystroje, ktoré sluzia pre bezpecnost (sucasti 00V/00P), a to aj v pripade, Ze sa tieto pouzivajd zriedkavo
alebo nikdy.
Orientacné hodnoty pre maximdlnu Zivofnost:
Nikdy: sprdvne skladovanie: Az do 10 rokov od ddtumu vyroby
Jeden az dva razy do roka: Az do 7 rokov
Raz do mesiaca: AZ do 5 rokov
Viackrdt za mesiac: AZ do 3 rokov
Kazdy tyZden: Az do 1 roku
Takmer kaZdy deri: Az do 1/2 roka

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre sprdvne skladovanie a ddrzbu ndjdete na obrdzku E.
Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pri extrémnych teplotdch a pod mechanickym zatazenim (zafazenie
stlgéanim, tlakom, fahom). Zabezpecte, aby tento vyrobok nikdy neprisiel do styku s agresivnymi chemi-
kdliami, ako s akumuldtorovad kyselina, rozpustadld alebo soli.
Obe mdzu maf negativny vplyv na mechanické viastnosti materidlov.
Ubezpecte sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpe¢ne uloZeny a chréneny pred poskodenim
Materidl dezinfikujte len Idtkami, ktoré nemaju Ziaden G¢inok na pouZity synteticky materidl.
V pripade potreby vyrobok umyte (kontakt s necistotami, sland voda a pod.] vo viaznej vode a ndsledne ho
vypldchnite ¢istou vodou (max. 30°C). Zabezpette, aby sa vyrabok nedostal do styku s chemikdliami. Po
kazdom premoceni ho vysuste pri izbovej feplote.
Produkt nesmiete upravovaf ani opravovaf. Nesmu sa upevriovaf Ziadne uzly, pretoze mozu oslabif kon-
Strukeiu. Puzdro lanového skizu (G) sa nesmie samostatne otvdrat alebo prestavovat.
Produkt musf aspon raz do roka preskimat kompetentnd osoba.
F OZNACENIE
: Znacka vyrobcu
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Ndzov vyrabku
X0/ X0oxxxxx/mm/yy: Kédex doddvatela
xxAmmyy: Informdcia pre spafnd dohladatelnost
xx: Register (odkaz na aktudinu schému)
A: Vyrobnd Sarza
(A = prva vyrobnd SarZa v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
Made in Czech Republic: Krajina pévodu
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ak je Eervend zaisfovacia pdska roztrhnutd, produkt dalej nepouzi-
vajte.
40%120!59: Minimdlna @ maximdlna povolend hmotnost uzivatela (prvd hodnata bez vybavy, druhd s
vybavou

[:[I]‘ Symbol, ktory upozorfiuje na fo, aby ste si precitali ndvod na obsluhu

Ndkres sa nachddza vo vrecku: Objasfiuje viazanie.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy: Znatka, meno a adresa vyrobcu

Dovozca:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norma, ktor( vyrobok splfia

Dalej na karabine:

EN12275, UIAAI21: Norma, ktord produkt spliia

Karabine ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabine ATTAC G3: Premium Attac

CE: Potvrdzuje dodrZanie nariadenia (EU) 2016/425.

CE2008: Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovi skusku EU (modul B) / Notifikovany orgén, ktory
vykondva padrabnejsiu kantrolu vyrobkov (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovu skusku EU (modul B) / Notifikovany orgdn, kfory
vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zdkonov Spojeného
krdlovstva

UKCA 8503:

Schvdleny orgdn Spojeného krdlovstva vykondvajlci typovi skusku (modul B)/ Notifikovany orgdn, kfory
vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2J:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Cislo skusaného miesta: 8503

UKCA 0321: Schvdleny organ Spojeného krdlovstva vykondvajici typovi skusku (modul B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

4= \: | omové zafaZenie pozdizne v kN

‘x: Lomové zafazenie priecne v kN

( N ) x: Lomové zatazenie otvorené v kN

®: Karabiny typu Class K

(karabiny na zaistené cesty)

Materidl: hlinik, ocel, plast

G ZARUKA

Spolo¢nost Salewa - Oberalp S.P.A. poskytuje zdruku na vSetky svoje nové vyrobky, ktord sa vzfa-
huje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade pre-
skumania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotfrebovany, bol pouzivany nesprdvne alebo prefazovany.
Tuto zdruku poskytujeme nad rdmec vasich zdkonnych prdv, ktoré zostdvaju nedotknuté. Spolocnost
Salewa - Oberalp S.P.A. si vyhradzuje prdvo bez predchddzajuceho upozornenia upravif névrh a Specifikd-
cie vyrobkav, ktoré st popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnost, rozmery a velkost st nomindine.
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A INFORMACJE OGOLNE
Prosimy doktadnie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowaé sig do nich przed uzy-
ciem tego produktu. Nieprzestrzeganie fych insfrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochrony, ktérg
zapewnia ten produkt.
Nalezy pamietac, ze: wspinaczka gorska i halowa nalezg do sportéw wysokiego ryzyka, podczas upra-
wiania ktérych moga pojawic sie nieprzewidywane zagrozenia. W frakcie uprawiania fego sportu decyzje
i czynnosci podejmowane sg na wiasng odpowiedzialno$¢. Prosimy zapoznac sie z ryzykiem, jakie niesie
ze sobg uprawianie wspinaczki. Firma SALEWA zaleca, aby przed rozpoczgciem wspinaczki zapisac sig
na szkolenie i zasiegngé porad od odpowiednio przeszkolonych osob (np. przewodnikéw gorskich lub
instruktorow wspinaczki). Ponadto uzytkownik powinien we wtasnym zakresie zasiegac informagji na
temat prawidtowych technik przeprowadzania bezpiecznych akcji ratunkowych. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku niewta$ciwego uzycia tego produktu. Nalezy réwniez sprawdzi¢ certyfika-
ty pozostatych elementéw wyposazenia.
Produkt przeznaczony jest do uzytku wytqcznie przez osoby posiadajgce stosowne kompetencje i odpo-
wiednio przeszkolone, kfére rozumiejg informacje zawarte w ninigjszej instrukcji oraz potrafig si¢ do nich
wiasciwie zastosowac lub przez osoby znajdujgce sie pod bezposrednim nadzorem uzytkownikéw dyspo-
nujgcych wymaganymi kompetencjami i przygotowaniem.
Produkt fen zostat wykonany zgodnie z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony indywidualngj.
Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszcezona jest na stronie www.salewa.com
Produkt nalezy do Il kategorii §rodkéw ochrony indywidualnej (SOI).
B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Produkt nalezy uzytkowa¢ wytqcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigza¢ go ponad maksy-
r&olne dopuszczalne obcigzenie.
$< Zagrozenie zycia

. Ryzyko kontuzji
v/ Poprawne uzytkowanie
Produkt zapewnia ochrone przed upadkiem z wysokosci podczas poruszania sie po via ferratach.
Produkt jest zgodny z normg EN 858:2017.
Prawidfowe uzycie przedstawiono na rysunku B.
OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.
OSTRZEZENIE: Nieprawidtowe uzycie tego przyrzqdu moze doprowadzié do powaznych uszkodzen ciata,
upadkéw lub nawet $mierci. Nalezy zdawa¢ sobie z tego sprawe i korzystac z tego przyrzqdu jedynie po
opanowaniu odpowiednich technik uzytkowania.
Odpadniecia podczas przechodzenia szlaku wspinaczkowego mogq mie¢ fatalne konsekwencje, nawet
jedli lonza wspinaczkowa zostata poprawnie uzyta.
Produkt ten stuzy do asekuracji na szlakach wspinaczkowych i jest zgodny z normami wymienionymi w ponizszej tabeli.
Elementy sktadowe lonzy wspinaczkowej:
A) petla fgezgea
B) ta$mowy absorber energii
C) petla stanowiskowa
D) ramiona lonzy
E] karabinki
F) kretlik [jezeli jest w zestawie)
G) rolka przesuwna (jezeli jest w zestawie)
Artykut moZe by¢ uzywany wytgcznie przez osoby o masie ciata od 40 kg (masa catkowita bez ekwipunku) do
120 kg (masa catkowita z ekwipunkiem). Jesli waga uzytkownika znajduje sie poza tym przedziatem, zaleca-
ne jest wspinanie w zespole linowym. Wszyscy pozostali uzytkownicy wymagajq dodatkowej asekuracii ling.
W przypadku zwigkszonego ryzyka odpadnigcia wspinacza oraz gdy istnieje niebezpieczenstwo uderze-
nia w momencie upadku, zanim dojdzie do wyhamowania przez lonze, nalezy skorzysta¢ z dodatkowej
asekuracji. Tylko w ten sposéb mozna zmniejszy¢ wysoko$é upadku oraz zminimalizowac jego skutki.
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA:
Nalezy zwiqzac petle tgczacg (A) lonze wspinaczkowg z petlq tgezgeq uprzqz za pomocg wezta ,gtéwka
skowronka” (zob. rysunek).
Oba karabinki (E) muszg byé caty czas wpiete w line asekuracyjng. W punktach kotwiczenia nalezy prze-
piq¢ najpierw jeden karabinek, a dopiero pézniej drugi.
OSTRZEZENIE: Nie wolno nigdy odpina¢ obu karabinkéw jednoczesnie - co najmniej jeden karabinek musi
by¢ zawsze przyczepiony do liny asekuracyjnej.
Nalezy zawsze sprawdzic, czy karabinek jest w prawidtowy sposob przypiety do uktadu asekuracyjnego
oraz czy inne przedmioty, np. kamyki, nie utrudniojg wiasciwego zaczepienia.
Przed tasmowym absorberem energii (B) umieszczona jest petla stanowiskowa (C). Uzywajge karabinka i
petli wspinaczkowej mozna przypia¢ sie na niej do odpowiedniego punktu na szlaku i odpoczgc.
Lonza wspinaczkowa ,Ergo Zip”: Nalezy pociggaé zawsze za karabinek, nigdy za rolke przesuwng (G). Nie
wolno dopuszczac do obcigzenia rolki ani weiggaé sie przy jej pomocy do géry. Ramiona lonzy (D) przebie-
gajg przez wewnetrzng czesé rolek, mechanizm nawijania nie stanowi zatem cze$ci no$nej konstrukgji.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie uzywane elementy do siebie pasujq. Zalecamy korzystanie jedynie ze
sprzetu wspinaczkowego zgodnego z obowigzujgeymi normami, na przyktad: EN 892 do lin, EN12275 do
karabinkéw, EN 12277 do uprzezy, EN 566 do petli wspinaczkowych, EN 12492 do kaskdw.
OSTRZEZENIE:
Pod Zzadnym pozorem nie wolno dopinac jakichkolwiek elementéw umieszczonych przed absorberem
energii (B) do czesci znajdujgeych sig za nim (np. do uprzezy lub petlitgczace;j - zob. rysunki). W przypadku
odpadniecia absorber nie bedzie mdgt sie wiedy rozerwag, co spowoduje brak reakcji ze strony uktadu
asekuracyjnego i w efekcie mozliwos¢ upadku.
Jesli absorber energii zostat rozerwany, nie jest on w stanie zamortyzowac kolejnego odpadniecia - lonza
wspinaczkowa nie nadaje sie wowczas do ponownego uzytku.
Nalezy pamigtaé, ze w przypadku odpadniecia absorber energii moze rozwing¢ sie maksymalnie na dtu-
go$c¢ 2,2 m. Nalezy wziq¢ tez pod uwage diugosc pozostatych elementéw lonzy.
Podczas uzytkowania produktu nalezy uwazac na ryzyko zaplgtania (ryzyko uduszenia w trakcie uzytkowania).
Dotyczy w szczegdlnosci wypozyczalni: Ninigjsza instrukcja uzytkowania musi by¢ udostepniona o0so-
bom korzystajgcym z lonzy wspinaczkowej oraz by¢ przez nie przestrzegana. Produkt fen nalezy przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ pod kgtem zgodnosci z instrukcjq. Kazdy sam ponosi odpowiedzialno$¢ za
uzytkowanie produkfu.
C ZASADY BEZPIECZENSTWA
Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C
Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢ wszystkie elementy tego produkfu pod kgtem $ladéw zuzycio, odpryskéw,
postrzepionych lub przypalonych widkien liny, otaré, zagiec i korozji oraz wymienié je w razie potrzeby. Nalezy
sprawdzic, czy zamek mozna odpowiednio zablokowag.
Karabinki sq opracowywane tak, aby utrzymywaty obcigzenie w osi podtuznej. Inny kierunek obcigzenio zreduku-
je mechanizm wspomagajacy. Szczegolnie nalezy unika¢ obcigzenia Sciskajgcego oraz innych napiec na ramie.
Przed i po kazdym uzyciu nalezy otworzy¢ futerat ochronny i sprawdzi¢ znajdujgcg sie w nim czerwong fasme
asekuracyjng oraz absorber energii pod kqtem uszkodzer i naderwan. Nalezy niezwtocznie wymieni¢ produkt,
jezeli czerwona ta$ma asekuracyjna jest rozerwana.
OSTRZEZENIE
-Nalezy bezgranicznie unika¢ wysokich temperatur, ostrych krawedzi oraz kontaktu ze $rodkami chemicz-
nymi (na przyktad kwasami).
- Jesli stan produktu bedzie budzit jokiekolwiek wgtpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie wymieniony.
D ZYWOTNOSC
Zywotnosé produktu zalezy od wielu czynnikéw, takich jak sposdb i czestotliwosé stosowania, promienio-
wanie ulfrafioletowe, wilgo¢, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecno$¢ zanieczysz-
czen (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej Zywotnos¢ moze
zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia
(na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac, ze: Produkty wytworzone
z widkien syntetycznych ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces starzenia
majg gtéwnie wptyw warunki $rodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.
Firma SALEWA usilnie zaleca wymiane sprzetu zabezpieczajgcego (sprzet PSA/PPE] po maksymal-
nie 10 latach od daty produkcji bez wzgledu na fo, czy produkt byt uzywany regularnie, czy tez nie.

Znaki $wiadczgcee o starzeniu sie liny:
Nigdy: prawidtowe przechowywanie do 10 lat od daty produkcji
Raz lub dwa razy w roku: do 7 lat
Raz w miesigcu: do 5 laf
Kilka razy w miesigcu: do 3 lat
Co tydzien: do 1 roku
Prawie codziennie: do 6 miesiecy
E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA
Wytyczne dotyczgce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Nie nalezy przechowywaé go w poblizu Zrédet ciepta oraz w ekstremalnych femperaturach. Nie powinien
byé ponadto przetrzymywany w warunkach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie sity mechanicznej (z
zawigzanymi suptami, pod obcigzeniami, naprezony). Produkt NIGDY nie powinien mie¢ stycznosci z sub-
stancjami zrgeymi, takimi jak kwas akumulatorowy, rozpuszczalnik lub sole chemiczne.
Nie stosowanie sig do powyzszych zalecen moze mie¢ negatywny wptyw na wtasciwosci mechaniczne
materiatéw zastosowanych w produkcie. Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i transportu pro-
dukt byt odpowiednio zapakowany i chroniony przed uszkodzeniem.
Do dezynfekcji materiatu nalezy uzyé jedynie substancji nadajgcych sie do zastosowania w przypadku
materiatéw syntetycznych.
W razie potrzeby (np. w przypadku kontaktu z zanieczyszczeniami bgdz osolong wodg) nalezy umy¢ produkt
w letniej wodzie, a nastepnie przeptukaé go w czystej wodzie (o temperaturze nie wyzszej niz 30°). Nalezy
uwazag, aby produkt nie miat kontaktu ze Srodkami chemicznymi. Pozostawic¢ do wyschnigcia w tempera-
furze pokojowej.
Nie wolno poddawac produktu modyfikacjom ani naprawie. Nie wolno dopuszczaé do tworzenia sie
suptéw, gdyz ostabiajg one konstrukcje produktu. Nie nalezy samodzielnie otwieraé obudowy rolki prze-
suwnej (G) ani niczego w niej zmieniac.
Produkt nalezy co najmniej raz w roku poddawac kontroli przez wykwalifikowang osobe.
F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

: Marka
producenta
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Nazwa produktu
X0/ x0oxoxxx/mm/yy: Kodeks postepowania dla dostawcow
xxAmmyy: Informacje na femat identyfikacji
xx: Indeks (Odnos$nik do obecnego rysunku)
A: Partia produkeyjna (A = pierwsza partia miesigea produkcyjnego)
mm: Miesiqc produkeji (01 = styczen)
yy: Rok produkeji (13 = 2013)
Made in Czech Republic:
Kraj pochodzenia
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! W przypadku zerwania czerwonej tasmy asekuracyjnej nie wolno
uzywac ponownie produktu.
40+120Kg: Minimalna i maksymalna dopuszczalna waga uzytkownika (pierwsza wielko$c bez uwzglednienia
sprzetu, druga z uwzglednieniem sprzetu)

I:E]‘ Piktogram informujgcy o konieczno$ci zapoznania sig z instrukcjg.

Rysunek wewngtrz torby: Wyjasnia sposcb tqczenia.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy:

Marka, nazwa i adres producenta

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Norma, z ktérg zgodny jest produkt

Ponadto na karabinku:

EN12275, UIAAI21: Norma, z ktérg produkt jest zgodny

Karabinku ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabinku ATTAC G3: Premium Attac

CE: Numer jednostki inspekcyjnej

CE2008: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfiko-
wana kontrolujgea produkcje (modut C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfiko-
wana kontrolujgea produkcje (modut D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzgdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
Brytanii

UKCA 8503:

Zatwierdzony organ wykonujgcy badanie typu UK (modut B) / Jednostka notyfikowana kontrolujgca
produkcje (modut C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Numer urzedu certyfikujgcego: 8503

UKCA 0321: Zatwierdzony organ wykonujgcy badanie typu UK (modut B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - \\zdtuzne obcigzenie zrywajgce w kN

X: oprzeczne obcigzenie zrywajgce w kN
x: Obcigzenie zrywajgce w stanie otwarcia w kN

®: Karabinek klasy K (do zastosowania na via ferratach)
Materiat: Aluminium, stal, tworzywo szfuczne
G GWARANCJA
Salewa - Oberalp S.PA. udzielo gwarancji na wszystkie swoje nowe produk-
ty. Objefe sq nig wady fabryczne lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt nie-
wtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostajg nienaruszone.
Salewa - Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produkfow opisanych
w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczqce
wagi, wymiaréw i rozmiaréw sg warto$ciami nominalnymi.



N (RU]

A OBLLAS MIHOOPMALUSA
Flepep, MCNONb30BaHMEM MPOAYKTa BHUMATENBHO I'IpO‘-WITal‘//ITE AdHHbIE UHCTPYKLMM U HEYKOCHUTE Ib-
HO coﬁgnop,aﬁTe npv aKcnayaTauun. HecobatogeHne MHCTPYKLMIA MOXKET CHU3UTL CTeneHb obecneyu-
BaEMOIi NPOAYKTOM 3aLMThI.
lprMeyaHne: anbnHM3M 1 CKanona3aHme B 3aKpbITOM NOMELLEHAM OTHOCATCA K pa3pady BMAOB CnopTa C
BbICOKUM YPOBHEM PUCKa, M B XOZe 3aHATUI MOTYT BO3HUKHYTb HenpeABMAEHHbIE OnacHble cuTyaLuu. Bel
HeceTe NO/HYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ PeLIeHs, NPUHAMaEMble B XOAE 3aHATWIA. Tlepes HayasoM 3aHATHIA
NobbIM BUAOM CKanonasaHusa HeOGXOAVIMO 03HaKOMUTLCA CO BCEMU CBA3AHHLIMU PUCKAMK. I'Iepep, Ccamo-
CTOATENbHBIMM 3aHATUAMM CKanonasaHuem komnaHus SALEWA pekomeHayeT npoith kypc obyderns wam
MOYYMTb KOHCYIBTALMIO Y KBAAMGULMPOBAHHBIX COPTCMEHOB (MPOBOAHMKOB UM MHCTPYKTOPOB). MoMMMO
3T0r0, N0/1b30BaTe/Ib CaM HECET OTBETCTBEHHOCTb 33 B/lajeHne MHdOpMaLMeli 0 MpaBnbHOM 1 be3onacHom
npoBe/eHy cracaTesibHblx paboT. [POM3BOANTE b He HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTY B C/Ty4ae HeHaAnexa-
Ljei SKCnAyaTaLum npodykTa. Takxe He0BXO4MMO NPOBEPUTL CEPTUPHUKALMIO APYTUX AETANEN CHApAXeHNUS.
Mcnonb3oBaHue NpoAykTa pa3pellaeTcs UCKIOUYMTENbHO AnLaM, 06/1aAaioWnM YMEHNAMM 1 ONbl-
TOM, NOHVMAIOLWNM U NPABUIBHO MPUMEHAIOWNM NONOXEHNA NHCTPYKLWKX NO 3KCNAyaTaumu, mbo
Jmuam, CoCToAWNMU NOA NPAMbIM HaGﬂIOAEHI/IeM YMENbIX U ONbITHbLIX no/ib30BaTeNen.
JaHHbIN TIPOAYKT M3rOTOB/IH B COOTBETCTBUM C avipekTuort (EC) 2016/425 ANA CPeACTB UHAVBU-
AYanbHO 3aWNThI.
Jeknapayuio EC/UK 0 coOTBETCTBUM MOXKHO MOCMOTPETH Ha CainTe www.salewa.com
TpoAYKT COOTBETCTBYET TPETbEMY KNACCY ANS CPEACTB UHAMBIUAYANbHOM 3aWnTbl (CU3).
B UHCTPYKL MM NO SKCMNYATAL UM
Vicnonb3yiiTe NPoAyKT TONLKO ANS Lienel, A5 KOTOPbIX OH 6bln pa3paboTaH, U He HarpyxaliTe ero
CBepX ero npejenos.
$< Yrpo3a KusHu

: Yrpo3a 340poBbio
J: lpaBuabHOE NCNoNb3oBaHMe
T1poAyKT NpesoTBpALLAET PUCK OT MaZeHNs NPY NPOXOXAEHWUN BUa deppaTa.
MpoaykT cootBeTcTBYET cTaHAapTy EN 958:2017.
Cnocob HaAnexallero npUMeHeHMs NokasaH Ha cxeme B.
MPEAYNPEX/AEHWE. Ha Helt He noka3aHbl Bce CNocobbl HEMPaBUALHOTO UCMONb30BaHMS.
MPEAYNPEXAEHWUE! HenpasunbHoe MCNo/b30BaHWE 3TOr0 YCTPOMCTBA MOXET MpUBECTM K
Cepbe3HOIi TPaBMe, NajeHuIo 1 Aaxe cmepTu. Bbl 40/KHbI NOHNMMATb 3TO W, HAy4YMBILMCb NPaBU/Ib-
HOMY WCMO/b30BaAHMIO 3TOFO YCTPOICTBA, AO/KHBI MCMO/Ib30BATh TOLKO €ro.
MageHns Ha BWa peppaTe MOTYT UMeTb paTasibHble MOCAEACTBUS U NPU MPaBUALHOM NPUMEHEHNM
Habopa 4191 3aHATUSA aNbMUHU3MOM.
TPOAYKT CAYXUT AN1S CTPAXOBKY Ha Ba GeppaTe v COOTBETCTBYET HOPMAM, MePEYMC/IEHHbIM B TaB/NLLE HIXE.
KOMMNOHEHTbI Ha6opa ANA 3aHATUA aIbMNUHU3MOM:
A) KpenexHas netas
B) lemndep nageHus
C) Netnsa ans otabixa
D) CrpaxoBoyHble TPOChI
E) KapabuHbl
F) WapHup (npu Haanunm)
G) KaTywka (npu Hannumm)
TpoAyKT NpesHa3HaueH A/s UCMONL30BaHMA MLAMM C BECOM OT 40 Kr (06Luit Bec 6e3 obopygoBa-
HMA) 40 120 Kr (06wwnit Bec ¢ 0bopyaoBaHMeM). Ecan Bec YenoBeka BbIXOAWT 3a AaHHbI AMaNasoH,
HeobX0AMMO BbINONHATL BOCXOXAEHME B BEPEBOYHON BeyepuHKe. JIMLa, He Noanajatowue nog
/AaHHble MapaMeTpbl, 0/XHbI BbITb 33CTPaxOBaHbl NOCPEACTBOM BEPEBKN.
Tp¥ NOBbILIEHHOM PUCKe MaZeHs, a Takke MPU HaJNYMKM OMACHOCTY YAapa B Cly4ae NajeHus, Heobxo-
AMMO NOANPaBAATL CTPAXOBKY A0 TOrO, Kak KOMMNAEKT ANS 3aHATUA aNbM1MHU3MOM OCTAHOBMUT NajeHue.
TonbKo TakuM 06pasom BO3MOXHO YMEHbLUNTb BbICOTY NaAEHNA U CBECTU K MUHUMYMY ero NoCneACTBUS.
MPUMEHEHUE:
3akpenuTe KpenexHyto Neto (A) KOMNAEKTa AR 3aHATUS a/bMUHU3MOM NOCPEACTBOM KOPOBLErO
Y3/1a B KPenexHyto NeT/I0 CTPaXOBOYHOMO MOACa (CM. CXeMbI).
06a kapabuHa (E) 40mKHbI BbITb BCera 3akpensieHbl Ha CTPaXOBOYHOM KaHaTe. [py nMpoxoxaeHnm
aHKepOB NepeBeLIMBAeTCs CHayasa NepBbIi, U TOJIbKO NOTOM BTOPOI KapabuH.
BHUMAHME: Hukoraa He oTuennsiTe oba kapabuHa 04HOBPEMEHHO; N0 MeHbLUe! Mepe OAUH Kapa-
61H 40/KeH BbiTb BCErja 3aKpensieH Ha CTPaXOBOYHOM KaHaTe.
Obs3aTenbHo cneaute, 4Tobbl KapabuH Gbln MPaBUALHO NMPUCOEAMHEH K CUCTEME CTPaxoBKW W
npoBepsnTe, YTObbl €ro 3aKpbiBaHWIO He MPENnATCTBOBA/M MOCTOPOHHWE MPeAMETbI, Hanpumep,
Ma/sieHbKME KaMHW.
Mepea Aemndepom nagerus (B) HaxoauTes netas Ans otabixa (C). Yepes Hee Bbl MoXeTe 3acTpaxo-
BaTb cebs NoCpeACTBOM KapabuHa 1 NeT/IM Ha NOAXOASALLEM MeCTe Ha Bia deppaTe 1 nepejoxHYTb.
Komnnek ,Ergo Zip»: Bucute Bcersa TonbKo Ha kapabuHay, a He Ha kaTyuke (G). He nogsepraiite
KaTyLIKy Harpyske, He noAmrMBaﬁﬁrer Ha Helt. CTpaxoBouHble TPOCbl (D) HACKBO3b MPOXOAAT Yepe3s
KaTyWwKn, NO3TOMY CMaTbIBAOWNN MEXAHWU3M HE ABACTCA HECYLUM 3/IEMEHTOM.
y6eAV]Ter B COBMECTMMOCTYM BCEX NCMO/Ib3YEMbIX KOMMOHEHTOB. PEKOMSHAyeTCR MCNONb30BaATb TONbKO
CHapsiXeHWe ANs CKafoNa3aHNs, COOTBETCTBYIOljee TpeboBaHUAM Credylowmx cTaHaapTo: EN 892
AnA BepeBoK, EN12275 ans kapaburos, EN 12277 Ans nosicos, EN 566 ans netens, EN 12492 ans kacok.
OCTOPOXHO:
Hv B koem cty4ae He 3aKpenasiTe KOMMOHEHT UM KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE C/1eZyeT Pa3MeLLaTh nepe
Aemndepom nagexus (B), noce gemndepa nageHns (Hanpumep, Ha nosice UM Ha KpenexHow netse)
(cM. cxembl). B cayyae nagenus gemndep nageHns He cmoxet cpabotate. CrecTeuem aToro byaet
0TKa3 CMCTeMb M BO3MOXHOE CBOOOAHOE NajeHue.
Mcnonb3oBaHHbIi AeMndep nageHns He MOXeT aMOpTM3MPOBaTb Clejyloljee nageHune. Komnaekt
47191 3aHATUA a/IbNMHU3MOM HEO6XOANMO YTUN3MPOBAT.
qumsafﬁe, uTO NMpU NageHnn Aemndep nageHns MOXeT AOCTUYb AMHBI 40 2,2 M. Kpome Toro,
Y4MTbIBaMTE ANMHY APYrX KOMMOHEHTOB KOMMAEKTa ANf 3aHATUA a/lbMUHU3MOM.
OcTeperaiiTecb 3alieMeHUs MpU UCMONb30BAHUM AaHHOMO NPOAYKTa (BO BPEMS UCMONb30BaHUSA
€CTb PUCK YAYLIEHUS).
MHdopmaLns AN nyHKTa NpokaTa: AaHHas MHCTPYKLMA N0 SKCMAyaTaL i J0KHa ObiTb NpesocTas-
NleHa NIMLaM, UCTONb3YIOWMM KOMMEKT 4151 3aHATUS aNbMMHU3MOM, U OMKHA MMM COBMIOAATBLCS.
TMepes Kax/AbIM NPUMEHEHUeM NPOAYKT CieJyeT NPOBEPSATL B COOTBETCTBUM C aHHON MHCTPYKLMeN.
OTBeTCTBEHHOCTb 33 MCMO/Ib30BaHWE NIEXUT Ha /INLLE, NCMONb3YIOLLEM KOMMAEKT.
CTEXHWUKA BE3OMACHOCTU
TwatenbHO NpoBepbTe BCe KOMMOHEHTbI U3Aenns nepes Hadanom pabotel. Cxema C
BbiNONHANTE ABOIIHYIO NPOBEPKY BCEX KOMMOHEHTOB MPOAYKTa Ha HaaKuMe CNeA0B U3HOCA, HAaAPbI-
BOB, BbIOMBLLMXCA MW OMANEHHbIX BONOKOH, 3aTepTOCTEN, CruboB 1 KOPPO3WUK, U NPU HEOBXOAMMO-
CTV BbINOAHANTE 3aMeHy. Y6eanTeCh B NPaBU/IbHOM 3aKPbIBaHWUN 3alle/KU.
KoHcTpyKums kapabuHa npe/nonaraeT ero Harpysky B Ipo0/bHOM HanpaBieHnu. Harpyska B Apy-
VX HanpaB/eHUsIX NPUBEAET K CHUXEHMIO ero Hecyluyelt cnocobHocTn. OcobeHHo creayeT usberatb
OKMMaltoLLelt Harpy3ku v 1oboro AaBaeHNs Ha 3aLLenKy.
[lo 1 nocne KaxAoro MCNob30BaHWA CeAYeT OTKPbIBATh 3alLMTHYIO CYMKY M NPOBEPATL KPAaCHy0
CTPaxoBOYHYtO CTpOmny u Aemnzbep NaZeHNsa Ha U3bAHbI U HaAPbIBbI. Ecnm KpacHasa CTpaxoBo4Has
CTpona NopBaHa, HeMeANEHHO 3aMEHUTE MPOAYKT.
NPEAYNPEXAEHUE
- W36eraiiTe B3anMoAeiACTBIS MPOAYKTa C BbICOKMMM TEMMEPaTypamu, OCTPbIMM KPasiMu 1 XUMUYECKUMA
BelllecTBaMM (Hanpumep, KUCA0Tamu).
- Hemean1eHHO 3aMeHITe NpozyKT NPy NOSIBAEHIM KaKUX-1MBO COMHeHI B 6e30MacHOCTY ero UCno/b30BaHHS.
D CPOK C/1YXKBbl
Cpok cnyxbbl MpOAyKTa 3aBMCMT OT MHOXeCTBA (aKTopoB, TakMx Kak cCrnocob u
4acToTa  UCMO/Mb30BaHUS,  BO3AeWCTBME  ynbTpaduoneta, Jleg, BAAXHOCTM,  MOro-
Abl, YC/MOBWA XpaHeHWUs W YPOBHS 3arpA3HEHHOCTM (mecok, cob M Ap.). B akctpe-
MajibHbIX YC/IOBUAX CPOK CAYXBbl MpoAyKTa MOXET COKpaTUTbCA A0 OAHOro pasa
W/IN MeHblLe B CNy4ae, eC/ CHapsixeHue Bbl10 NOBPEX/EHO elle A0 Hayaa UCMob30BaHKs (Hanpu-

Mep, BO BpeMsA TPaHCMOPTMPOBKK). [puMedaHie: MpoayKThl 13 CUHTETUYECKMX BOJIOKOH NOZBEPXKEHbI
M3HOCY AaXe BO BPeMs XpaHeHHs. Takol TUM M3HOCa MOXET NPOMCXOAUTH MO MPUUMHE YCAOBHIM OKPY-
Xalolweit Cpeabl UM BO3AENCTBUA yabTpaduoneTa.
Komnanna SALEWA HacToATeNbHO PeKOMEHAYeT BbINOAHATb 3aMeHY 3aliUTHOrO CHapsAXeHus
(CPeACTB UHAMBUAYANbHOW 3aLLMTbI) MaKCMMYM Yepes 10 N1ET OT AaTbl U3rOTOB/EHWS, HE3aBUCUMO
OT YaCTOTbl €ro UCMO/b30BaHNS.
Mpu3HaKy UCTeYeHNA CPOKa CTYXBbI:
Huko20a (npu npasunbHOM XpaHeHuu): A0 10 N1eT C MOMeHTa NPOM3BOACTBA
O0uH unu 08a pasa 8 200: 40 7 NeT
Paz 8 mecay: Ao 5 net
Heckonbko pa3 8 mecay: ao 3 net
Pa3s g Hedento: 40 1 TOAa
Moymu kaxcdwili derb: [0 1/2 roja
EYNCTKA, XPAHEHUE, TPAHCNOPTUPOBKA M TEXHWUYECKOE OBC/TYXKUBAHUE
VIHCTpYKLMM MO XPaHEHMIO W YXOAY NPUBOAATCA Ha cxeme E.
3anpewaeTcs xpaHeHue B6M3M UCTOUHIMKOB TeNa, B yCOBUAX PE3KMX Nepenazios TeMnepatyp i
oA BO3/AENCTBUEM MeXaHUYECKMX YCUANI (B MepekpyyeHHOM BIUAE, NOA COKMMaIOLLEN Harpy3Kkol, B
HaTsHyTOM cocTosHuM). U3BETAVTE B3auMoAEMCTBIS NPOAYKTa C TaKMMU KOPPO3UOHHBIMM XMMH-
YeCKMMU BeLeCTBaMM, KaK akKyMy/ATOPHAA KMCI0Ta, PacTBOPUTENIN UAN XUMUYECKUMU CONAMMN.
n TO, N APYroe MOXeT HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha MEXaHNYECKNX CBOMCTBaX Martepuasnos.
Bo Bpems xpaHeHus v TPAHCMOPTUPOBKM y6eAnTeCh B 6€30MacHOCTU YCIOBMI U 3aL4MLIEHHOCTH
134115 OT NOBPeXAeHMM.
AesnHbekunio Matepuana C/1eAyeT BbINOHATL TONLKO C MOMOLLbIO BELLECTB, HE UMEIOLY/X BANSHMS
Ha MCMONb3yeMblii CUHTETUYECKMIA MaTepual.
Mpu HeO6X0AMMOCTU (HaMpUMep, B C/ly4ae KOHTAKTa C FPS3bI0 AW CONEHOI BOZOM) MPOMOWATE NPOAYKT
B BO/le KOMHATHOIA TeMnepaTypbl 1 NPOMONTE ero YACTOM BOAOM (He Bbille 30°). /36eraitTe koHTaKTa
NpoAYyKTa C XMMNUYECKUMU BELLLECTBAMM. ranZTE obBszke BbICOXHYTb Npun KOMHaTHOM Temnepartype.
3anpewaetca MOAUOULMPOBATL WM PEMOHTMPOBaTbL MPOAYKT. 3arpellaeTcs 3aBA3biBaTh y3/bl,
NOCKO/IbKY OHW OCTabAAIOT KOHCTPYKLMIO. 3anpeLlaeTcsi CaMOCTOATE/IbHO OTKPbLIBATL MM Nepeme-
watb kopnyc KaTywku (G).
Heo6x0A1MO, YTOBbI KOMNETEHTHOE L0 NPOM3BOAMA0 OCMOTP MPOAYKTa Kak MUAHUMYM €XEroZHO.
F I/IﬂEHTVI WKALIMOHHbIE STUKETKU

: Mapka npoussoanTens
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: HasBaHue npoaykTa
XXXX/XXXXXXXXXx/mm/yy: KoZeKc nocTaBLymKa
xxAmmyy: indopmaLns no oTcaexmnsaHmnio
XX: Yka3aTenb (415 4aHHOrO pUCYHKa)
A: lNpousBogcTBeHHan napTva (A = nepsas NapTVs B NPOVU3BOACTBEHHOM MecsiLie)
mm: Mecau, npon3soACTBa (01 = AHBaPb)
yy: Foa npoussoacTsa (13 = 2013)
Made in Czech Republic: CtpaHa-npoussogutens
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ecam kpacHas CTpaxoBOYHas CTpona nopeaHa, Heobxoanumo
NpeKpaTUTb UCMO0/Ib30BaHME NMPOAYKTa.
40+120Kg: MUHMMa/IbHO 1 MaKcMMa/IbHO 0MYCTUMBIY BeC No/ib30BaTe s (MepBblii nokasaTenb 6e3
CHapAXeHMS, BTOPON - CO CHapsXeHNeM)

: 9TOT CMMBO/ yKa3bIBAeT Ha HEOBXOAMMOCTb 03HAKOM/IEHUS C YKa3aHUAMM.
Cxema sHympu nakema: MoACHAET KpenaeHune.
SALEWA - Oberalp S.P.A.
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,
I-39100 Bozen - Italy: Mapka, Ha3BaHWe 1 agpec Npou3BoANTENS
Wmnopmep:
Oberalp UK LTD
Unit F1
Intec
Parc Menai
Bangor
Wales LL57 4FG
EN958: CTaHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT
Janee Ha kapabuHe:
EN12275, UIAA121: CTaHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT
kapabure ERGOTEC 3.0:
Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip
kapabure ATTAC G3: Premium Attac
CE2008: OnoBelyeH opraH, KOTOpbI NPOBOAMT uccieAoBaHve Tuna EC (Mogyab B) / OnoseleH
OpraH, KOTOpbIiA KOHTPOAMPYET MPOK3BOACTBO (MoAy/b C2):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.1.Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) ltaly
CE 2777: OnoBelL,eH opraH, KoTopblit NPOBOAMT 1ccaefoBaHue Tuna EC (Mogynb B) [ OnoselyeH
OpraH, KOTOpbIiA KOHTPOAMPYET MPOU3BOACTBO (MOAyb D)
SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland
Notified Body N°: 2777

CRA: noaTsepxaaet cootsetctaue Pernamenty EC 2016/425, BHeAPEHHOMY B 3aKOHOAATENBCTBO
Bennkobputanum

UKCA 8503:
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CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London -W1K 4QG

United Kingdom
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SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 85D,

United Kingdom
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x: Jlomarowas Harpyska B OTKPbITOM COCTOAHMM B KH

: Kapabun knacca K (kapabut ans Bua peppara)

Mamepuan: ANIIOMUHUIA, CTa/b, NAaCTMacca

G TAPAHTUA

Komnanus Salewa - Oberalp S.P.A. npepocTaBnseT rapaHTMIO Ha BCe HOBble Moge-
M NpOAYKTOB B cayyasx pedeKToB NpOM3BOACTBA M MaTepuanoB. [apaHTus
He npejoCTaBnfeTcs, ecaM  komnawus Salewa - Oberalp S.PA. B pesynbTa-
Te NPOBEPKU OMPeAenuT, YTO NPOAYKT WM3HOCWUACA MM UCMONb30BAACA He MO Ha3HaueHuio.
B AOMNONIHEHWNE K rapaHTUK, Bbl NPOA0/KAETE NO/b30BATLCA BCEMM 3aKOHHbIMU MpaBamu. Komnanwus
Salewa - Oberalp S.P.A. octaBnseT 3a coboit npaso 6e3 npesynpexaeHUs U3MEHATb AW3aliH W
TeXHUYecKMe JaHHble NMPOAYKTOB, KOTOpble OMUCaHbl B 3TOM WHCTPYKLWW. B A0KyMeHTe ykasaHbl
HOMMHa/IbHblEe BE/IMYMHbI BeCa, rabapUToB U pasMepoB.
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Vanligen 1@s instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och félj alla anvisningar. Om
anvisningarna infe foljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkfen ger.

Observera att bergsbestigning och klattring ar hagrisksporter som innebdr ofdrutsagbara faror. Du ar sjélv
ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du forsoker
dig p& dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och fér rad av behoriga personer (t.ex. bergsguider
eller klatterskolor) innan du forsoker dig p& bergsbestigning eller klgttring. Det dr anvandarens ansvar
att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pd ett sakert satt. Tillverkaren ansvarar inte om
produkten anvands pd ett felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera éven att alla andra skyddsutrust-
ningskomponenter dr certifierade.

Produkten far endast anvandas av kvalificerade och vana personer som forstdr informationen i bruks-
anvisningen och kan sakerstdlla att den fillampas pd ett korrekt satt, eller av personer som anvander
produkten under direkt tillsyn av kvalificerade och vana anvandare.

Denna produkt har tillverkats i enlighet med reglerna i PSU-forordningen (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

EU/UK-foreskriften kan ses for dverensstimmelse p& www.salewa.com.

Produkten dverensstammer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det andamal som den har utformats for och anstrang den infe over dess
granser.

'S.é: Livsfara
&: Risk for skada

J: Korrekt anvéndning

Produkten skyddar mot fall under via ferrata-klattring.

Produkten uppfyller kraven i standard EN 958:2017.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har infe visat alla méjliga felanvéndningar.

WARNING: Om redskapet anvands pa fel satt, kan det leda till materiella skador, fall och dodsfall. Du
mdste vara medveten om defta och bor bara anvanda redskapet om du kan anvanda det pd ratft saft.
Om man faller under en via ferrata kan def sluta med doden, dven om via ferrata-sefet anvands pd ratt
satt.

Produkten anvands for att sdkra under en via ferrata och uppfyller kraven i de respektive standarder som
listas i tabellen nedan.

Via ferrata-set-kampanenter:

AJ Inknytningsslinga

B) Bandfalldampare

C) Slinga

D) Sakringsarmar

E) Karbinhakar

F) Svivel (om sadan finns)

G) Zip-rulle (om s&dan finns)

Produkten far endast anvéindas av personer som vager mellan 40 kg (totalvikt utan utrustning) fill 120 kg
[totalvikt inklusive utrustning). Om anvéandaren ar utanfor detta viktintervall krvs uppstigning med ett
repteam. Alla 6vriga anvandare mdste dessutom sakras med ett rep.

Vid 6kad risk for fall, och om du faller innan via ferrata-setet kan stoppa fallet och faran for kollision finns,
mdste du sakra ytterligare. Endast pd detta satt kan fallhéjden reduceras och konsekvenserna minimeras.
ANVANDNING:

Knyt in via ferrata-setets inknytningsslinga (A) i selens inknytningsslinga (se bilder) med ett larkhuvud.
Béda karbinhakarna (E) méste alltid hanga i sakerhetskabeln. Borja med att hanga den forsta karbinhaken
runt férankringen och sedan den andra.

OBSERVERA: Oppna aldrig bada karbinhakarna samtidigt, se till att du alltid ér forbunden med sakerhets-
kabeln med minst en karbinhake.

Du méste alltid sakerstdlla att karbinhaken ér ordentligt ansluten fill sakringsanordningen och att inga
frammande foremdl, t.ex. smdsten, kan forhindra att den stangs ordentligt.

En slinga (C) finns framfér bandfalldamparen (B). Du kan anvanda den for att sakra dig vid en lamplig
punkt pd via ferratan med hjalp av en karbinhake och en annan slinga.

Via ferrata-set "Ergo Zip”: Dra alltid i karbinhaken och inte i zip-rullen (G). Belasta den infe och dra inte upp
dig sjalv med den. Sakringsarmarna (D) 16per genom zip-rullarna, av den anledningen ar upprullningsme-
kanismen ingen barande komponent.

Forsakra dig om att kompatibla komponenter anvands.

Virekommenderar att endast anvéinda utrustning for bergsbestigning som uppfyller de relevanta standar-
derna, t.ex. EN 892 for rep, EN 12275 for karbinhakar.

VARNING: Hang aldrig en eller flera komponenter, som ar monterade framfor bandfalldamparen (B),
bakom den (t.ex. i baltet eller i inknytningsslingan) (se bilderna). Om du faller kan bandfalldamparen inte
rivas upp, systemet fallerar och du kan falla.

En bandfalldampare som redan har uflésts kan inte dampa ett ytterligare fall, via ferrata-setet maste
kasseras.

Kom ihag att bandfalldamparen kan 6ppnas upp till en langd pd 2,2 m vid ett fall och ha dven langden pd
de andra komponenterna i via ferrata-setet i Gtanke.

Risk for kvavning nar denna produkt anvands (stryprisk vid anvandning).

For uthyrningsfaretag: Dessa anvandningsinstruktioner mdste ges till anvandarna av via ferrata-setet och foljas.
Fore varje anvandning mdste produkfen kontrolleras i enlighet med dessa instruktioner. Anvandaren
ansvarar sjalv for anvandningen.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla kamponenter noggrant fére varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alla komponenter pd produkten for att se om det finns tecken pd slitage, sprickor, fransiga
eller vidbranda fibrer, notning, deformeringar och korrosion och byt ut vid behov. Kontrollera alltid att
karbinhaken stanger ordentligt.

Karbinhakar ar avsedda att lastas langsmed. Alla andra lastningsrikiningar sanker brottbelastningen.
Undvik i synnerhet aft utsatta stangningsarmen for fryck och annan belastning.

Fore och efter varje anvandning mdste skyddsvaskan 6ppnas och det roda sakerhetsbandet och bandfall-
ddmparen kontrolleras for fel eller sprickor.

Byt genast ut produkten om det roda stkerhetsbandet ar trasigt.

VARNING

- Hoga temperaturer, vassa kanter och kontakt med kemikalier (f.ex. syror) méste undvikas helt. Hall en
mdttlig hastighet under nedfirning for att undvika att repen blir for varma.

-0m det rader minsta tvivel gallande produktens sakerhet ska den bytas ut omedelbart.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pd eft antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvénds, notning,
UV-ljus, fukt, is, vaderpdverkan, forvaringsforhéllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema for-
hallanden kan livslangden minska till en enda anvéndning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill
exempel under transport) innan den ens anvants. Observera: Produkter som dr tillverkade av syntetfibrer
dldras aven nar de infe anvands.

Aldrandet beror framst pé klimatiska miljoforhdllanden och inverkan fréin UV-ljus.

SALEWA rekommenderar uttryckligen aft all sakerhetsutrustning (PSU/PPE-utrustning) byts ut senast
effer 10 dr frén tillverkningsdatumet, oavsett om produkten har anvénts eller inte.

Indikationer for produktens maximala livsléangd:

Aldrig: korrekt férvaring: Upp till 10 ar fran fillverkningsdatum

Sallan: en eller tvd génger per dr: Upp fill 7 &r

Ibland: en gdng per mdnad: Upp till 5 ar

Regelbundet: flera gdnger per mdnad: Upp till 3 ar

Ofta :varje vecka: Upp fill 1 &r

Standigt: ndstan dagligen: Upp till 1/2 ar

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer géllande korrekt forvaring och vard.

Forvara inte produkten ndra varmekallor eller i extrema temperaturer och ufsatt den inte for mekanisk
belastning (klamning, tryck eller spanning). Produkten far ALDRIG komma i kontakt med aggressiva kemi-
kalier sésom batterisyra, losningsmedel eller salt.

Bdda kan paverka materialets mekaniska egenskaper negativt.

Sakerstdll att produkten a@r saker under forvaring och fransport och att den ar skyddad mot skador.
Desinfektera bara materialet med amnen som inte paverkar det syntetiska materialet.

Tvatta vid behov (tex. kantakt med smuts eller saltvatten) produkten i jummet vatten och skolj den med
klart vatten (max 30 °C). Sakerstall att produkten inte kommer i kontakt med kemikalier. L&t den torka i
rumstemperatur.

Produkten fdrinte modifieras eller repareras. Inga knutar fdr knytas eftersom de forsvagar konstruktionen.
Zip-rullens hus (G) far inte dppnas eller justeras sjtlvstandigt.

Produkten méste inspekteras minst en géng per &r av en fackkunnig person.

F IDENTIKATIONSMARKEN

Tillverkarens varumarke

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Produktnamn

XXXX/XXxxxxxxxx/mm/yy: Leverantorskodex

xxAmmyy: Information om

spdrbarhet

xx: Index (hanvisning fill aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta bateh i produktionsménaden)

mm: Tillverkningsménad (01 = januari)

yy: Tillverkningsér (13 = januari)

Made in Czech Republic: Ursprungsland

ANVAND INTE OM ETIKETTEN AR TRASIG! Om det réda sékerhetsbandet i sénder, anvénd infe produkten
Idngre.

40+120Kg: Minsta och storsta tilldtna anvandarvikt (forsta vikten utan utrustning, andra vikten med
utrustning).

Dﬂ Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méste 1asas.

Teckning finns i viskan: Forklarar inknytningen.

SALEWA - Oberalp S.PA.

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bolzano - Italien: Tillverkarens marke, namn och adress

Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Standarden vars krav produkien uppfyller

Mer pd karbinhaken:

EN12275, UIAAI21: Standard vars krav produkten uppfyller

Karbinhaken ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karbinhaken ATTAC G3: Premium Atftac

CE: Bekraftar dverensstammelse med forordning (EU) 2016/425

CE2008: Anmalt organ som utfdardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar tillver-
kningen (modul C2J:

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

7. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Anmalt organ som utféirdar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar tillverknin-
gen (modul D)

SATRA Technalogy Europe Ltd (N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CA: Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
UKCA 8503: Godkant organ som utfort den brittiska typundersokningen (modul B) / Anmdlt organ som
kontrollerar tillverkningen (modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Antal inspektionsmyndigheter: 8503

UKCA 0321: Godkant organ som utfort den brittiska typundersokningen (modul B):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

4= . Brottbelastning langs i kN

‘x: Brottbelastning tvars i kN

( : ) x: Brottbelastning 6ppnad i kN

®: Klass K-karbinhake (via ferrata-karbinhake)

Material: Aluminium, stdl, plast.

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria frén
defekter som harror  fran  framstdliningen eller materialen, forutom om  produk-
ten ar ufsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststélls genom var granskning.
Denna garanti galler utdver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oférandrade. Salewa - Oberalp S.PA.
forbehdller sig ratten att andra designen och specifikationer pd produkter som beskrivs i dessa instruktio-
ner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges dr nominella.



B (DA

A GENERELT
Lees denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og felg de indholdfe anvisninger. Tilsideseettelse af falgen-
de anvisninger kan bevirke en forringelse af produktefs beskyttende virkning.
Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke
kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg pé forhdnd oplysninger
om de risici, der er forbundet med udavelsen of disse sportsarter. SALEWA anbefaler at f& en passende
uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole) inden bjergbestigning
eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsakfioner udferes korrekt og
sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer
o0gs@ opmeerksom pd, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.
Den medfalgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt ma
kun benyttes af en uddannet og/eller af en pd anden made kampetent person, eller ndr brugeren er under
direkte opsyn af en sGdan person.
Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med PPE Forordning (EU) 2016/425 for personlige
vaernemidler.
EU/UK overensstemmelseserklaeringen kan ses pd www.salewa.com.
Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige veernemidler (PPE).
B BRUGSVEJLEDNING
Brug udelukkende produktet til det formdl, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover de angivne

ENSer.
< Risiko for dod

: Risiko for skade

/" Korrekte anvendelse
Dette produkt beskytter mod fald fra en via ferrata. Produktet lever op til EN 858:2017-standarden.
Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.
ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.
ADVARSEL: Forkert brug aof udstyret kan medfgre alvorlige skader, fald og i veerste filfeslde dgd. Veer
opmeerksom pd dette, og brug kun udstyret, hvis du forstdr at bruge det korrekt.
Fald fra en via ferrata kan have fatale konsekvenser, ogsa selvom udstyret derfil er brugt korrekt.
Produktets funkfion er af sikre brugeren pé en via ferrata, og def lever op til de respektive standarder
neevnt i fabellen nedenfor.
Via ferrata-seetdele:
A) Indbindingslokke

)
c)
D) Remme
E) Karabiner
F) Svirvel (hvis inkluderet)
G) Remskive (hvis inkluderet)
Dette produkt mé kun benyttes af personer med en vaegt pd mellem 40 kg (samlet vaegt, uden udstyr] og
120 kg [samlet veegt, med udstyr). Hvis brugeren falder uden for denne veegtskala, kreeves progression i
en rebfest. Kun derved kan faldhgjden reduceres og konsekvenserne minimeres.
BRUG:
Fastger indbindingslekken (A fra via ferrata-sesttet i indbindingslgkken i klatreselen (se illustrationerne).
Begge karabiner (E) skal altid haenge pd sikringsrebet. Karabinerne skal altid seettes omkring ankeret en
af gangen. 0BS: Karabinerne ma aldrig dbnes begge to samtidigt - veer altid fastspeendt til sikringsrebet
med mindst en karabin.
Serg altid for, at karabinen sidder korrekt pd sikringssystemet, og at der ikke sidder fremmedlegemer, som
f.eks. smasten, der kunne forhindre en korrekt lukning.
Der sidder en hvilelokke (C) foran tear webbing falddeemperen (B). Med en karabin og en Ipkke kan du klikke
dig selvind og sikre dig ved de dertil placerede punkter pd via ferrata'en.
Via ferrata-sesttet "Ergo Zip”: Hiv altid i karabinen og ikke i remskiven (G). Leeg ikke vaegt pd den, og brug
den ikke til at hive dig selv op. Remmene (D) laber gennem remskiven, s oprulningsmekanismen er ikke
en veegtbeerende komponent.
Sgrg for, af alle brugte komponenter er kompatible med hinanden. Vi anbefaler, at man kun benytter sig
af klatreudstyr, der lever op fil de relevante standarder som f.eks: EN 892 for reb, EN 12275 for karabiner,
EN 12277 for beelter, EN 566 for lgkker, EN 12492 for hjelme.
ADVARSEL: Heeng aldrig en eller flere komponenter, der er fastgjort foran tear webbing falddeemperen (B)
bag ved denne (f.eks. pd beeltet eller i indbindingslekken) (se billederne). | filfezlde af fald vil tear webbing
falddeemperen ikke Gbne sig - som resultat vil systemet fejle og et muligt fald vil veere kansekvensen.
En udigst tear webbing falddeemper kan ikke benyttes igen - via ferrata-seettet skal derfor udskiftes.
Veer opmeerksom pd, at tear webbing falddesmperen kan abne sig op fil en maksimal leengde pd 2,2 m i
filfeelde af et fald. Hertil skal leegges yderligere leengde fra andre komponenter i via ferrata-seettet.
Veer opmaerksom pd indviklingsfare (kveelningsfare ved brug).
Seerligt for udlejningsfirmaer: Disse instruktioner skal videregives til og overholdes af brugeren af via
ferrata-seettet. Far hver brug skal produktet tjekkes i overensstemmelse med disse instruktioner. Ansvaret
for dets brug ligger udelukkende hos brugeren.
C SIKKERHEDSANVISNINGER
Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C
Dobbelttjek alle komponenter pd produktet for slitage, afslag, buk og rust, og udskift om ngdvendigt.
Karabinerne er konstrueret fil at blive belastet i leengderetningen. Alle andre belastningsretninger reduce-
rer brudlasten. Undgé iseer trykbelostninger og belastning of I8sefallen.
For og efter hver brugsgang &bnes beskyttelsesposen, og den rgde sikkerhedsline samt tear webbing
falddeemperen tjekkers for fejl og brister. Udskift produktet med def samme, hvis den rgde sikkerhedsline
er revet over.
ADVARSEL
Haje temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kemikalier (f.eks. syrer) skal fuldstesndigt undgds.
Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgdende udskiffes.
Enhver forandring af produktet kan have alvorlige falger for sikkerheden.
D LEVETID
Produktets levefid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestrdling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden veere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret alle-
rede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport]. Bemeerk: Alle produkter,
som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsé i ubenyttet tilstand udsat for en vis eeldning, som primeert
afheenger af klimatiske miljgpévirkninger samt pdvirkningen af ultraviolet stréling.
SALEWA anbefaler som grundregel under alle omstendigheder at udskifte udrustningsdele, som er
personlige veernemidler (PPE-udstyr) 10 dr efter fremstillingsdato, ogsd selv om disse dele aldrig eller
kun sjeeldent har veeret brugt. Ved ekstrem eller meget infensiv anvendelse kan livsleengden falde fil
under et @r.
Vejledende angivelser for den maksimale levetid for dette produkt:
Aldrig: Korrekt opbevaring: Op fil 10 efter fremstillingsdafo
Sjeeldent: En til to gange om dret: Op fil 7 ar
Jeevnligt: En gang om mdneden: Op til 5 ar
Regelmeessigt: Flere gange om mdneden: Op til 3 &r
Ofte: Hver uge: Op til 1 &r
Permanent: Neesten dagligt: Op til 1/2 ar

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE
Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.
Sorg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre, oplgsnings-
midler efc.), og at det ikke udsesttes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pévirke materialernes
mekaniske egenskaber negativt.
Begge dele kan pdvirke materialernes mekaniske egenskaber negativt.
Sgrg for, af produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod beska-
digelser
Desinficer kun materialet med stoffer, som ikke pdvirker de anvendte syntefiske materialer.
Vask om ngdvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) produktet i lunkent vand, og skyl
derefter med rent vand (maks. 30°). Sgrg for, at produktet ikke kommer i bergring med kemikalier. Tgr
produktet ved stuetemperatur, ndr det har veeret védt.
Produktet ma hverken modificeres eller repareres. Der mad ikke bindes nogen knuder, da disse sveekker
konstruktionen. Remskivehuset (G) md ikke dbnes eller justeres separat.
Produktet skal gennemtjekkes mindst en gang drligt af en fagkyndig person.
F MZERKNING
: Producentens meerke
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Produktnavn
XXXX/Xxxxxxxxxx/mm/yy: leverandgrens kodex
XxA mmyy: Oplysning om sporbarhed
xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)
A: Produktionscharge (A = fgrste charge i manedens produktion)
mm: Produktionsméned
(01 = januar)
yy: Produktionsér (13 = 2013)
Made in Czech Republic: Oprindelsesland
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Hvis den rade sikkerhedsline er revet over, md produktet ikke leengere
benyttes.
40+120Kg: Minimum og maksimal brugervesgt (den farste uden udstyr, og den anden med udstyr).

[:[I]‘ Piktogram, som angiver, af brugsvejledningen skal leeses

Tegning inde posen: Forklaring af indbindingen

SALEWA - Oberalp S.PA., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - [taly: Producentens maerke, navn og adresse
Importor:

Oberalp UK LTD

Unit F1

Intec

Parc Menai

Bangor

Wales LL57 4FG

EN958: Standard for dette produkt

Karabiner:

EN12275, UIAAI21: Standard for dette produkt

Karabiner ERGOTEC 3.0:

Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip

Karabiner ATTAC G3: Premium Affac

CE: Bekraefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

CE 2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B) / Bemyndigede
organ til kontrol af fremstillingen (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

CE 2777: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersegelse (modul B) / Bemyndigede
organ til kontrol af fremstillingen (modul D)

SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)

Bracetown Business Park, Clonee

Dublin D15 YN2P Ireland

Notified Body N° : 2777

UK

CAMed bekraftelse att man

foljer forordningen (EU) 2016/425

som anfagits i den brittiska lagen

UKCA 8503: Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersggelse
(modul B) / Bemyndigede organ til kontrol of fremstillingen (modul C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Nummeret pé& den inspicerende myndighed: 8503

UKCA 0321: Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersggelse. (modul B):
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

€= - Brudlast pd langs | kN

‘x: Brudlast pé tveers i kN

@x: Brudlost &ben i kN

®: Class K carabiner

(Via Ferratas carabiner)

Material: Aluminiumn, stél, plastik

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl p& alle nykgbte produk-
ter, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig retten
fil uden varsel at eendre design af og specifikationer pd produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
veegtmadl, dimensioner og stgrrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kdyttod ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
heikentdd tuotteen foimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskeja ei voi ennakoida.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistdsi toimista ja padtoksistasi. Sinun tulisi futustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. SALEWA suosittelee ettd ennen kiipelyn aloittamista haet koulutusta
ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On tarkedd futustua
furvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta fuotteen vir-
heellisestd tai vaarasta kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat sertifioituja.

Tuotteen mukana foimitetut kaytfoohjeet on aina sailytettava tuotteen mukana. Tatd fuotetta soavat
kayttad vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkildt tai kun kaytaja on tallaisen patevan
henkilon suorassa valvonnassa.

Tama tuote on valmistettu henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.

EU/UK Declaration of Conformity on nahtavilla www.salewa.com.

Tuote tayttaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan |1 vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kayta tuotetta vain siihen farkoitukseen johon se on valmistettu aldka koskaan ylikuormita sité.

$.é: Hengenvaara

&: Loukkaantumisvaara

/" Olkea kaytto

Tama fuote suojaa putoamiselta. Tama tuote on EN 958:2017 standardin mukainen.

Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheitd.

VAROITUS: Taman tuotteen vadrinkaytto voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen, putoamiseen tai jopa
kuolemaan. Kayta tata tydkalua vain, jos hallitset sen oikean kayton.

Putoamisilla voi olla kohtalokkaita seurauksia vaikka tuotesarjaa kaytetan oikein.

Tuote on turvatuote ja téyttad alla olevassa faulukossa mainitut standardit.

Via ferrata -sarjan komponentit:

A) kiinnityssilmukka

B) iskunvaimennin

C) leposilmukka

D) kannatin

E) sulkurenkaat

F) kaantoliitos (jos mukana)

G) vetaketju (jos mukana)

Tuotetta saavat kayttaa vain henkildt, jotka painavat 40 kg (paino ilman varusteita) - 120 kg (paino varus-
teiden kanssa). Jos kayttaja on taman painoalueen ulkopuolella on etenemisen tapahduttuva kdydessd.
Kaikki muut kayttajat tulee kiinnittaa koydelld.

Jos putoamisriski on lisédntynyt ja jos on olemassa iskuvaara ennen kuin Via Ferrata voi pysayttad
putoamisen on kaytettava ylimaaraistd suojaa. Vain lisdsuojauksella putoamisen seuraukset ovat mini-
moitavissa.

KAYTTO:

Kiinnita Via Ferratan kiinnityssilmukka (A) valjaiden kiinnityssilmukkaan (katso kuvat).

Molemmat karabiinit (E) on aina ripustettava kiinnityskyteen. Ensimmdisen karabiinin jalkeen foinen
ripustetaan ankkuroinnin ympdrille.

HUOMIO: Ala koskaan vapauta karabiineja samanaikaisesti vaan yksi pitad olla aina kiinni kiinnityskdy-
dessa.

Varmista eftd karabiini on kytketty kunnolla kiinnitysjarjestelmaan ja ettd esimerkiksi pienet kivet eivat
estd sen oikeaa sulkeutumista.

Leposilmukka (C) on sijoitettu repaisynauhanykayksenvaimentimen (B) eteen. Karabiinilla ja silmukalla
voit kiinnittad itsesi Via Ferrataan sopivaan kohtaan napsauttamalla.

Via Ferratan Ergo Zip: veda aina karabiinista, ala vetoketjujarjestelmasta (G). Ala kuormita sita alaka veda
itsedsi silla. Hihnat (D) kulkevat vetoketjujen Iapi joten kelausmekanismi ei ole kantava komponentti.
Varmista ettd kaikki kaytetyt komponentit ovat yhteensopivia. Suosittelerme vain standardien, esimer-
kiksi EN 892 kaysille, EN12275 karabiineille, EN 12277 hihnoille, EN 566 silmukoille, EN 12492 kyparille
mukaisien kiipeilyvarusteiden kayttoa.

VAROITUS: Al koskaan ripusta repdisynauhanykayksenvaimentimen (B) eteen kiinnitettyja osia sen
taakse (esim. hihnaan tai kiinnityssilmukkaan) (katso kuvat). Putoamisen sattuessa iskunvaimennin ei voi
avautua ja toimia mika voi johtaa putoamiseen.

Jos repdisynauhanykdyksenvaimennin on lauennut ei sitd voi endd kayttad vaan Via Ferrata on paistettava
kaytosta.

Muista eftd repdisynauhanykdyksenvaimennin voi putoamisen yhteydessa avautua 2,2 metriin. Sinun on
huomioitava myés muiden Via Ferrata komponenttien pituus.

Tuotetta kaytettdessd on varottava tarttumista (kuristumisriski).

Erityisesti vuokraamoille: ndma@ kayttoohjeet on annettava Via Ferrata -sarjan kayttdjille ja niitd on
noudatettava. Tuote on ohjeiden mukaisesti farkastetfava ennen jokaista kayttod. Vastuu kaytdstd on
kayttajalla itsellaan.

C TURVAOHJEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttod. Kaavio C.

Tarkista huolellisesti jokainen osa ennen kayttod. Kaavio C. Tarkista fémén tuotteen kaikki komponentit
kulumisjalkien, murujen, kuluneiden tai palaneiden kuitujen, taipumisen ja korroosin varalta ja vaihda
farvittaessa.

Muista ettd karabiini voi avautua kayton aikana kitkan tai kallioon tdrmadmisen seurauksena. Valitse
kiinnityspisteet joilla em. on valfettavissa.

Suojapussi on avattava ennen ja jalkeen jokaista kayttokerfaa ja ja punainen turvanauha ja repdisynau-
hanykayksenvaimennin on tarkistetfava virheiden tai halkeamien varalta. Vaihda tuote viipymatta jos
punainen furvanauha on repeytynyt.

VAROITUS

Valta ?okonoon kuumia lampdtiloja, terdvia reunoja ja kosketuksiin joutumista kemikaalien kanssa (esimerkiksi
hapot).

Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittomasti.

Tahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentad turvallisuutta merkittavasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijdista kuten kayttotavasta jo -tiheydestd, UV-altistumisesta, kos-
teudesta, jadstd, sadn vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmaisissa
olosuhteissa kdyttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan taijopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoittunut
[esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synfeettikuiduista valmistetut tuotteet van-
henevat kayttamattakin. Tama ikadntyminen riippuu padasiassa ympdristdolosuhteista seké UV-valon
vaikutuksesta.

SALEWA suosittelee kaikkien turvalaitteiden (PSA/PPE-laitteiden) vaihtamista viimeistaan 10 vuoden
kuluttua valmistuspaivasta riippumatta siitd, onko tuotetta kaytetty saannéllisesti vai ei. Adrimmainen ja
erittdin vaativa kaytto voi jopa johtaa alle vuoden kayttéikadan.

Tuotteen pisin kayttoika:

Ei koskaan: oikea sdilytys: jopa 10 vuotta valmistuksesta

Kerran, pari vuodessa: jopa 7 vuotta

Kerran kuukaudessa: jopa 5 vuotta

Usein kuukausittain: jopa 3 vuotta

Viikottain: jopa vuoden

Melkein pdivittdin: jopa puoli vuotta

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet tuotteen oikeasta sdilytyksesta ja huollosta kaaviosta E.
Ala anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet) kanssa
fai altista sitd adrimmaisille Iampdtiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentavasti materiaalien mekaanisiin
ominaisuuksiin.
Ne molemmat voivat vaikuttaa negatiivisesti materiaalien mekaanisiin ominaisuuksiin.
Varmista, eftd tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja ettd se on suojattu vaurioitumiselta.
Desinfiol materiaali aineella joka ei vaikuta tuotteen synteettiseen materiaaliin.
Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedelld ja huuhtele puhtaalla vedelld
(enintaan 30°). Varmista ettd tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna kuivua huoneenlam-
mossa.
Tuotetta ei saa muuttaa taikorjata. Solmuja ei saa fehdd, koska ne heikentavat rakennetta. Vetoketjukoteloa
(G) ei saa avata tai saatad itsendisesti.
Patevan henkilon on tarkastettava tuote vahintdan kerran vuodessa.
F TUNNISTETARRAT
: Valmistaja
Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Tuotteen nimi
X0/ XXXxxx/mm/yy: toimittajan koodi
xxA mmyy: Tietoja jaljitettavyydesta
xx: Lugttelo (viite nykyiseen piirustukseen)
A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmainen era)
mm: Valmistuskuukausi
(01 = tammikuu)
yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)
Made in Czech Republic: Alkuperdismaa
IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ald kéytd tuotetta mikdli punainen turvajohto on repeytynyt.
40+120Kg: Pienin ja suurin sallittu kayttajan paino (ensimmadinen paino ilman varusteita, toinen varu-
steiden kanssa).

l: Symboli joka osoittaa, ettd ohjeet on luettava.
Piirros pussin sisdlld: Selittad sidonnan
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - [taly: Valmistajabrandi, nimi jo osoite
Maahantuoja:
Oberalp UK LTD
Unit F1
Intec
Parc Menai
Bangor
Wales LL57 4FG
EN958: Tuotetta vastaava standardi
Karabiini:
EN12275, UIAAI21: Tuotetta vastaava standardi
Karabiini ERGOTEC 3.0:
Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip
Karabiini ATTAC G3: Premium Attac
CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen
CE 2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoitet-
1u laitos (moduuli C2):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z1.Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
CE 2777: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilimaitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova ilmoitettu
laitos (moduuli D)
SATRA Technology Europe Ltd [N.B. 2777) Bracetown Business Park, Clonee
Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N°: 2777

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaddannéssé annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

UKCA 8503: Hyvaksytty laifos, joka suorittaa Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen
(B-moduuli) / Valmistusta valvova ilmoitettu laitos (moduuli C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Tarkastusviranomaisen numeron: 8503

UKCA 0321: Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen (B-moduuli):

SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

€= : Murtolujuus pituussuunnassa kN

‘x: Murtolujuus sivuttain kN

@x: Murfolujuus portti auki kN

®: K-luokan karabiini (Via Ferrata)

Material: Alumiini, terés jo muovi

G TAKUU

Salewa - Oberalp S.P.A. mydntad kaikille tuotteilleen materiaalin ja tyon laadun puutteet kattavan takuun,
elleitarkistuksessammeilmene, ettd tuote on kulunut, sité onkaytettyvaarin taisen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun lisaksi lakisadteiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp S.P.A.
pidattad oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tdssd ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja
teknisid tiefoja. Kaikki kaytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisia.



B (o)

A GENERELT
Les beskrivelsen ngye far du bruker produktet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke overhol-
des, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du
er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver
disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellfarere, pa klatrekurs) for
fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig @ vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig
og frygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsé oppmerksom pd sertifiseringen av
alt annet sikkerhefsufstyr.
Den medfglgende bruksanvisningen ber oppbevares sammen med utstyret. Produktet mé bare brukes
av oppleert og/eller p& annen mate kompetent person, eller ndr brukeren er under direkte oppsyn av en
kvalifisert person.
Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr.
Du kan se EU/UK-samsvarserkleeringen p& www.salewa.com.
Produktet filsvarer klasse 11l for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
F&oduktet m& bare brukes il det formdlet det er beregnet pd, og mé ikke belastes utover det som er angitt.
$< Risiko for dgd

- Risiko for personskade
/" Riktig bruk
Dette produktet beskytter mot fallrisiko ndr du gér giennom en via ferrata. Dette produktet er i samsvar
med standarden EN 958:2017.
Riktig bruk er beskrevet i figur B.
ADVARSEL: [kke all mulig feilaktig bruk er vist.
ADVARSEL: Feilbruk av defte hjelpemiddelet kan fare til alvorlig personskade, fall og til og med dgd. Du
md vaere oppmerksom pé dette og du bar kun bruke dette hjelpemiddelet hvis du mestrer riktig bruk.
Fall pé& en via ferrata kan fé fatale konsekvenser selv om via ferrata-settet brukes riktig.
Produktet fungerer som en beskyttelse pd en via ferrata og oppfyller de respektive standardene som er
nevnt i tabellen nedenfor.
Komponenter i via ferrata-settet:
A) Festelokke
B) Fallstgtdemper for slitasjeband
C) Avlastningslakke
D) Festesnorer
E] Karabinkroker
F) Svingeledd (hvis inkludert]
G) Glideldsrull (hvis inkludert)
Produktet skal kun brukes av personer som veier fra 40 kg (totalvekt uten utstyr) fil 120 kg (totalvekt
inkludert utstyr). Dersom brukerens vekt ligger utenfor dette omrddet, kreves progresjon ved hjelp av tau.
Alle andre brukere mé festes med tau.
| tilfelle gkt fare for & falle, og hvis det er fare for sammenstat for via ferrata-settet kan stoppe fallet, md
du sikre deg med ekstra beskyttelse. Det er kun p& denne méten fallhgyden kan reduseres og konse-
kvensene minimeres.
BRUK: Fest festeslgyfen (A) fil via ferrata-settet i selens festeslgyfe (se illustrasjoner).
Begge karabinkrokene (E) mé alltid henges inn i sikringskabe-
len. Ferst henges den ferste karabinen og s& den andre rundt forankringen.
ADVARSEL: Frigjer aldri begge karabinkrokene samtidig, veer alltid festet med minst én av dem pd fes-
fekabelen.
Forsikre deg alltid om at karabinkroken er rikfig koblet fil sikringssystemet, og at eventuelle eksterne
elementer, for eksempel sméstein, ikke hindrer korrekt lukking.
En avlastningslgkke (C) er plassert foran fallstgtdemperen (B) for slitasjebdndet. Ved hjelp av en kara-
binkrok og Iskke kan du bruke den til & sikre deg pé et passende punkt pd via ferrata og knipse den pa.
Via ferrata-settet «Ergo Zips: Trekk alltid i karabinkroken og ikke i glidel@srullen (G). Ikke belast den og ikke
trekk deg opp med den. Festesnorene (D) gér gjennom glideldsrullene, og derfor er ikke tilbakespolings-
mekanismen et beerende komponent.
Forsikre deg om at alle komponentene som brukes er kompatible. Vi anbefaler & bare bruke klatreutstyr
som oppfyller relevante standarder, for eksempel: EN 892 for tau, EN12275 for karabinkroker, EN 12277 for
belter, EN 566 for Igkker og EN 12492 for hjelmer.
ADVARSEL: Heng aldri én eller flere komponenter som er festet foran fallstgtdemperen (B) bak slitasjebdn-
det (f.eks. pd beltet eller festelgkken) (se bildene). Ved et fall kan ikke fallstatdemperen for slitasjebandet
rives opp; svikt i systemet og et resulterende mulig fall er konsekvensene.
En fallstgtdemper for slitasjebdnd som allerede er utlgst, kan ikke lenger absorbere ytterligere fall; via
ferrata-settet md kastes.
Husk at fallstatdemperen for slitasjebdndet kan épnes opp til en lengde pd 2,2 m i tilfelle fall. Du md ogsd
ta i betraktning lengden pa de andre komponentene i via ferrata-settet.
Nar du bruker dette produktet, md du veere obs pd innvikling (kvelningsrisiko mens du bruker det).
Spesielt for utleiefirmaer: Denne bruksanvisningen mé gis til brukerne av via ferrata-settet og falges. For
hver bruk mé produktet kontrolleres i samsvar med denne bruksanvisningen. Ansvaret for bruken ligger
hos brukeren selv.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
For hver bruk av produktet md alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C
Dobbeltsjekk alle komponentene i dette produktet for slitasjemerker, skdr, bayninger og korrosjon, og bytt
ut om ngdvendig.
Karabinere er konstruert for @ belastes i lengderetningen. Alle andre belastningsretninger reduserer brudd-
belastningen. Unngd spesielt trykkbelastninger og belastninger pd épningen.
Fgr og etter hver bruk, md beskyttelsesposen épnes og den rgde sikkerhetslinen og slitasjebdndet til
fallstgtdemperen konfrolleres for feil eller revner. Bytt ut produktet umiddelbart hvis den rgde sikkerhets-
linen rives opp.
ADVARSEL
Haye temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kjemikalier (for eksempel syrer) m@ unngds fullstendig.
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, md det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-strdling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller kan bruken reduseres til
engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet far ferste gangs bruk (f.eks. under transport]. Merk!
Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk, noe som
forst og fremst avhenger av klimatiske miljgpdvirkninger og pdvirkning av UV-stréling.
SALEWA anbefaler generelt at sikringsutstyr (PVU-utstyr) alltid byttes ut etter 10 ar fra produksjonsdato,
selv om de aldri eller bare sjelden har veert i bruk. Ved ekstrem og sveert intensiv bruk kan levetiden til og
med veere under eft dr.
Veiledende verdier for maksimal levetid for produktet:
Aldri: Riktig oppbevaring: Inntil 10 8r fra produksjonsdatoen
Sjelden: 1-2 ganger i dret: Inntil 7 ar
Iblant: En gang per méned: Inntil 5 &r
Regelmessig: Flere ganger i mdneden: Inntil 3 &r
Hyppig: Hver uke: Inntil 1 &r
Stadig: Nesten daglig: Inntil et halvt ar
E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD
Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.
Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre,
lgsemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Defte kan pdvirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.
Dette kan pdvirke materialets mekaniske egenskaper negativt.

Forsikre deg om at produktet oppbevares og fransporteres trygt og beskyttet mot skader.

Desinfiser bare materialet med stoffer som ikke har noen innvirkning pa de syntetiske materialene som
brukes.

Vask om ngdvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) | lunkent vann og skyll
det deretfter godt med rent vann {maks. 30° C). Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med
kiemikalier. Tork det alltid ved romtemperatur hvis det har blitt vatt.

Produkfet kan verken modifiseres eller repareres. Det kan ikke lages knuter da disse svekker konstruksjo-
nen. GlidelGsfutteralet (G) mé ikke dpnes eller justeres uavhengig.

Produktet mé inspiseres minst én gang per ar av en kompetent person.

ARLEW

Produsentens merke

Premium Attac/ Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip: Produkinavn

XXXX/XXXXXXXXXX/mm/yy:

leverandgrens kode

XxA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks

(referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = farste batch i produksjonsmaneden)

mm: Produksjonsméned (01 = januar)

yy: Produksjonsar (13 = 2013)

Made in Czech Republic: Produksjonsland

IF LABEL IS BROKEN, DO NOT USE! Ikke bruk produktet hvis den rade sikkerhetslinen er revet opp.
40+120Kg: Minimum og maksimum tillatt brukervekt (farste vekt uten utstyr, andre med utstyr).

- Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses
Tegning inne i posen: Forklarer innbindingen
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Produsentens merke, navn og adresse
Importar:
Oberalp UK LTD
Unit F1
Intec
Parc Menai
Bangor
Wales LL57 4FG
EN958: Standard som filsvarer produktet
Karabiner:
EN12275, UIAAI21: Standard som tilsvarer produktef
Karabiner ERGOTEC 3.0:
Ergo Core/ Ergo Tex/ Ergo Zip
Karabiner ATTAC G3: Premium Atftac
CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
CE 2008: Meldt organ som utfgrer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjonen
(modul C2)
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z..Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
fE 2777: ]Me\cﬁ organ som utfgrer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjonen
modul D
SATRA Technology Europe Ltd (N.B. 2777)
Bracetown Business Park, Clonee
Dublin D15 YN2P Ireland
Notified Body N° : 2777

UK

CRA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfart i britisk lov
UKCA 8503:

Godkjent organ som utfarer produktkontroll (modul B) for Storbritannia / Meldt organ som kontrollerer
produksjonen (modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Inspeksjonsmyndighets nummer: 8503

UKCA 0321: Godkjent organ som utfgrer produktkontroll (modul B) for Storbritannia:
SATRA UK (A.B 0321)

SATRA Technology Centre,

Wyndham Way, Telford Way,

Kettering, Northamptonshire,

NN16 8SD,

United Kingdom

<= - Bruddbelastning pd langs i kN

‘x: Bruddbelastning pd tvers i kN

@x: Bruddbelastning Gpen i kN

®: Klasse K karabiner (Via Ferratas karabiner)

Material: Aluminium, stal, plast

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utfgrelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastsl@tt av undersgkelsen vér.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir upévirket. Salewa -
Oberalp S.PA. forbeholder seg retten il & endre design og spesifikasjoner for produktene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen ufen forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og starrelsesspesifikasjoner der de er
angitt, er nominelle.
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